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ON SOZ 


Bu kitap İştanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesinde okutulan 
Osmanlıca derslerini içine almaktadır. İlk baskısı 7958'de yapılmıştı. 
O zaman kitabın hacmi Fakültenin baskı ve و‎ İmkdalərini aştığı 
için bir çok bahisler çıkartılmış, bir çok bahislerde kısaltılmıştı. Şimdi 
Фи ikinci baskıda, çıkartılan ve kısaltılan o bahisler eklenmiş ve ta- 
mamlanmış, böylece eser gerçek hüviyetine kavuşarak “ba sahadaki 
bütün ihtiyacı en geniş ölçüde karşılayacak Bir duruma gelmiştir. 
Şöyle ki: 2 ə 

Eski Yazı bölümü yeniden gözden geçirilmiş,. düzenlenmiş, imld 
bahsine gerekli ilâveler yapılmıştır. ` 


Arapça Unsurlar bölümü çok genişletilmiş, mevcut bahisler 
tamamlanmış, ayrıca yeni yeni bahisler ilâve edilmiştir. * 


. Farsça Unsurlar bahsi hemen hemen tamamiyle yeniden konul- 
muş, bu sahadaki boşluk doldurulmuştur. Osmanlıca için gerekli bilgileri 
tamamiyle veren bu bölümün daha ilerisine gidilmek istendiği tak- 
dirde elde mükemmel bir Farsça gramerin mevcut olduğunuda hatır- 
atalım. Bizimde çok faydalandığımız; bu kitap. Prof; Ahmet Ateş'in 
bugünlerde yeni bir baskısı çıkan Farsça Grameri adlı eseridir. 
Yazı Çeşitleri bölümü tamamiyle yeniden ilâve edilmiştir. 
° Bu bölüme hem başlıca yazı çeşitleri, hem de el Yazısı örnekleri kon- 
muştur. Yazı çeşitlerinden rik'a, nesih, sülüs, icâzet, muhakkak yazıla- 
rını hattat Halim hoca; ta'lik, divâni, celi асса ve ril”a yazılarını 
da hattat Ali Alparslan yazmıştır. 


Aruz Bölümü aynen muhafaza edilmiştir.. 

Metinler Bölümü geniş ölçüde tarih metinleri ile takviye edil- 
miş, böylece Türkoloji talebelerinden başka Tarih talebelerinin metin 
ihtiyacı da tam olarak karşılanmıştır. 


Osmanlıca Dersleri 'nin bu ikinci baskısının bi şekilde ortağa çık- 
masında aziz arkadaşım değerli avukat Tahsin Âlakan'ın büyük mad- 
di, manevi yardımları ve çok yakın ilgisi başlıca dmil olmuştur. Sev- 

“gili arkadaşımın sırf Türkçeye ve Türk kültürüne hizmet aşkiyla göster- 
diği.bu emsalsiz ilgi karşısında müellif olarak duyduğum sonsuz min- 
“net ve şükranı burada açıkça belirtmekten “derin'bir zevk duyuyorum. 


MUHARREM ERGİN 


BİRİNCİ BÖLÜM 


ESKİ YAZI 


Eski yazı 


Bu bölüm Eski yazı'yı içine almaktadır. Eski yazı tabiri, şüphesiz, 
ilmi bir tabir değil, pratik bir tabirdir. Bu yazı türklerin kullandığı en 
eski yazı olmadığı gibi, türkler eskiden bu yazıdan başka yazılar da 
kullanmışlardır. Bu yazının doğru ve normal ismi arap harfli türk ya- 
zısı'dır. Fakat bu isim de bir tabir için fazla uzun olup pratik değil- 
dir. Türkiyede bu yazı için umumiyetle Eski yazı, arap harfleri için de Eski 
harfler tabiri kullanılır. Umumi Türkçe için doğru olmamakla beraber 
Türkiye Türkçesi için, Batı Türkçesi için bu, yanlışda değildir. Türkiye 
Türkçesinin yeni yazısı bugünkü lâtin harfli yazı, eski yazısıda arap 
harfli yazıdır. Onun için Türkiyede umumi olarak bu iki yazı kısaca 
Yeni yazı, Eski yazı diye adlandırılır. İşte biz de hem bu umumi tema- 
yüle uyarak, hemde, türkoloji yönünden pek yerinde olmamakla 
beraber, pratik bir tabir olması bakımından, arap harfli türk yazısı 
için, burada £ski yazı ismini kullanıyoruz, 

Türkler tarafından başlangıçtan bugüne kadar geniş ölçüde kulla- 
nılan dört alfabe vardır. Bunlar Orhun alfabesi, uygur alfabesi, arap 
harfli alfabe ve lâtin harfli alfabedir. Bunlardan başka, türkler tarafın. 
dan veya Türkçe için uygur alfabesinin aslı olan soğd alfabesi, Mani, 
Brahmi, süryani, yunan ve islav alfabeleri de kullanılmıştır. Fakat 
bunlar muhtelif zamanlarda mahdut sahalarda mahdut zümreler tarafın- 
dan kullanılan alfabeler olup hiç birisi umumi alfabe hâline gelmemişlir. 
Gerek zaman, gerek saha bakımından umumileşerek geniş ölçüde kul- 
lanılan, böylece umumi alfabe, milli alfabe hâline gelen alfabeler Orhun, 
uygur, arap ve lâtin harfli alfabelerdir. Bunlardan Orhun ve uygur 
harfleri Eski Türkçe devrinin, arap harfleri ondan sonraki yeni yazı 
dilleri devrinin umumi a fabeleridir, lâtin harfleri ise bugünkü umumi 
alfabemizdir. 

Arap harfleri türklerin arasına İslâmiyetle birlikte girmiş, 10. asır- 
dan 20. asrın başlarına kadar bin seneye yakın bir zaman süresince 
kullanılmıştır. Türkler arap harfleri ile temasa geldikleri zaman umumi 
alfabe olarak uygur harflerini kullanıyorlardı. Arap harfleri girdikten 
sonra uygur harfleri bir müddet daha kullanılmış, yavaş yavaş kulla- 
nıştan düşerek sonunda yerini tamamiyle arap harflerine bırakmış, böy- 
lece arap harfleri tam bir umumi alfabe hâline gelmiştir. Bu geçiş dev- 
resinde uygur ve arap harfleri bir müddet çifte alfabe olarak aynı türk 
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muhitinde yan yana kullanılmış olduğu gibi, aynı eserde satırların alt 
alta bir uygur, bir de arap harfleri ile yazıldığı da olmuş, böylece bir 
intikal devresinin bütün safhalarından geçilmiştir. Bu geçiş devri Eski 
Türkçenin sonları ile yeni yazı dillerinin başlarını içine alır. Demek ki 
arap hafleri yazı dili devresi olarak Eski Türkçenin sonları ile yeni 
yazı dili devrelerinde, yani Kuzey-doğu Türkçesi, Kuzey Türkçesi, Doğu 
Türkçesi ve Batı Türkçesi devrelerinde kullanılmıştır. Türkçenin en 
geniş sahalara yayılmış bulunan bu büyük devrelerinin bütün mahsullerin- 
den başka, Eski Türkçenin bu devrelerdeki bazı istinsahları da arap 
harflidir. Türkçenin gerek saha, gerek zaman bakımından en çok kul- 
lanılmış umumi alfabesi olan bu alfabe nihayet 1928 “de latin harflerinin 
kabulü ile tarihe karışmıştır. Bu alfabenin Türkiye dışındaki bazı türk 
zümrelerinde bugün bir parçalama ve gerilik unsuru olarak hâlâ muhafa- 
zaya çalışıldığı görülmekte ise de bunun türk yazı sisteminin umumi 
gidişi yanında hiç bir kıymeti yoktur. Arap harfleri türkçe için artık 
çoktan tarihin malı olmuştur. 5 

Türkler tarafından çok uzun zaman ve geniş ölçüde kullanılmış 
olmasına rağmen arap harfleri Türkçe için hiç de elverişli bir yazı 
vasıtası değildi, Bu alfabede Türkçe için bir yandan lüzumundan fazla 
bir konsonant kalabalığı, öte yandan bir kaç konsorantı bir tek işa- 
retle karşılamak gibi yetersizlikler vardı. Vokal işaretleri ise Türkçenin 
zengin vokal sistemini karşılamaktan çok uzaktı. Türkçenin iki veya 
dört vokali için bir tek harfi olduğu düşünülürse bu alfabeniu Türkçe 
bakımından nasıl yetersiz olduğu kolayca anlaşılır. 

Şekil bakımından da arap harfleri iyi bir yazı vasıtası olmaktan 
çok uzaktır. Harflerin başta, ortada ve sonda ayrı ayrı şekillere gir- 
meleri yüzünden büyük bir işaret kalabalığı ile karşılaşılır. Bir çok 
harflerin şekilleri, gövdeleri aynı olup bunlar sadece noktaları ile bir- 
birinden ayrılmaktadır. Harflerin bazıları sondan bitişmezler. Bu yüzden 
kelimeler ortalarından bölünür ve yazı içinde şekil bütünlüğü taşımazlar; 
Büyük harf, küçük harf gibi harf şekilleri, dolayısiyle belirtici unsur- 
ları da yoktur. Bütün bunlar bir alfabe için kusur sayılırlar. Bu kusur- 
lardan bazıları bu alfabenin mütekâmil bir alfabe olmadığını gösterecek 
kadar büyüktür. Enver Paşa zamanında bir aralık harflerin kelimede 
ayrı ayrı yazılmasına teşebbüs edilmiş, fakat bu sistem tutunmamıştır. 

Eski yazının imlâ an'anesi de Türkçeye hiç bir zaman uygun ol- 
mamıştır. Bu, alfabe ile ilgili bir kusur olmamakla beraber Türkçeye 
uygun bir imlânın kurulamamış olması da her halde arap harfli yazının 
lehine kaydedilecek bir nokta değildir. Gerek bu kusurlu, sistemsiz ve 
gelişi güzel imlâ, gerek arap harflerinin uygunsuzluğu ve yetersizliği 
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Türkçeyi asırlarca yarısı yazılıp yarısı yazılmayan, yazılan kısımları 
da tam sarih olmayan bir dil hâlinde tutmuştur. Bu yüzden Türkçenin 
tarihi gelişme seyrini takip ederken büyük güçlüklerle karşılaşmaktayız. 

Eski yazı, arap harfleri sağdan sola doğru yazılır. Eski yazı daha 
çok el yazısıdır. Bu yazının nesih, rik'a, ta"lik, sülüs, divdni, celi di- 
vûnî, reyhdni, Ай], siydkat gibi çeşitleri vardır. Türkiyede Osmanlı- 
larda kullanılan umumi kitap yazısı nesih yazısına dayanır, umumi el 
yazısı ise rik”a yazısıdır. Eski yazma eserlerle, fermanlarda, resmi ka- 
yıtlarda, kitabe ve levhalarda ve bazı basma eserlerde, başta ta'lik, 
sülüs ve divâri olmak üzere, diğer yazı çeşitleri de bol bol kullanılmış 
tır. Umumi kitap ve el yazısındaki şekilleri ile arap harfleri şunlardir: 


Alfabe 
Kitap yazısı 


" Sonda Ortada Başta 
Transkrip- (Sağdan (Her iki taraf- (Soldan 4 
siyonu bitişik) tan bitişik) bitişik) Harfler İsimleri Karşılıkları 
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Sonda Ortada Başta 
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Harfler 


Harfler ve birleşmeleri üzerinde tamamlayıcı bilgiler 


1. Yukarıya aldığımız harilerin sayısı 31 'dir. Aslında arap alfabe- 
sinde 28 harf vardı. Arapçada p, ç, j sesleri olmadığı için bunların 
karşılıkları olan harfler de yoktu. Arap alfabesine Farsçada bulunan bu 
sesleri karşılamak için >, z , 2 harfleri be, cim, re gövdelerine üçer 
nokta koymak suretiyle sonradan ilâve edilmiştir. Yine Arapçada olma- 
yip Farsçada bulunan g sesi için farslar £ef'in keşidesine (başta ve 
ortada kef gövdesine çekilen yatık çizgi) bir çizgi daha ilâve ederek gef 
(gaf) harfini meydana getirmişlerdir. Bu çift keşideli harf Türkçede de 
g sesi için kullanılmıştır. Farsların sondaki £ef'i de keşideli yazmala- 
rına karşılık Türkler yalnız baştaki ve ortadaki £ef'leri keşideli yaz- 
dıklarından, tabiî, ge/”in yalnız baştaki ve ortadaki şekilleri kef 'ten 


farklı olarak çift çizgilidir. Yani gef tek başına 2, başta 7 ortada < 


sonda ك‎ şeklindedir. Fakat g için bu çilt çizgi basta ve ortada da 
her zaman kullanılmamış, az kullanılmış, umumiyetle bu ses de £ gibi 
kef 1۵ yazılmıştır. Onun için gef'i ayrı ve müstakil bir harf olarak 
alfabenin içine almıyoruz. Bundan başka Türkçede т, yani sağır kef 
(sağır nun) için de kef'in üstüne üç nokta konmuş (3), fakat nef 
diye adlandırılan bu harf de umumileşmemiş ve k, g gibi ñ de esas itiba- 
riyle kef harfi ile gösterilmiştir. Tabii biz bunu da alfabeye ayrı bir 
harf olarak koymadık. Böylece yukarıya koyduğumuz eski alfabe 31 harfi 
içine alıyor demektir. 

2. s, رح‎ üz, b, ع‎ harfleri Arapçaya mahsustur, yalnız Arapça 
kelimelerde bulunur. Arapçada j peltek s harfi olup bu ses dil ucunun 
üst dişlere değmesi ile çıkarılan bir s'dir. с boğazın arkasında, han- 
çerenin sonunda telâffuz edilen kalın bir À, teşekkül noktası en arkada 
olan bir konsonantlır. (> d ile z arasında d "ye yakın telâffuz edilen 
Ы z'dir. Б z'den daha arkada telaffuz edilen kalın ve sert bir z "dir. 
ё hançerenin sonunda kapalı ve sıkışık ses tellerinin birden açılması 
neticesinde bir çatlama ile telaffuz edilen konsonanttır. Türkler bu 
seslerden dördünü Türk hançeresine uydurarak, Türkçeleştirerek & "уі 
s, cy А, ê п а veya 2, böyiz gibi telaffuz ederler. р 'ı ise kelime 
başında daima atarlar, kelime sonunda atmağa temayül eder ve bazan 
atarlar, kelime ortasında Zesme gibi telâftuz ederler. Kelime sonunda 
atılmadığı zaman hafif kesme şeklinde söylendiği gibi, kelime ortasın- 
da atma temayülü de görülür. 
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harfi de esas itibariyle yalnız Arapça kelimelerde bulunur. Dilin‏ ذ 
ucunun dişlere teması ile çıkarılan peltek z "dir. d, z, y seslerini içinde‏ 
toplayan bu ses eskiden Farsçada ve Türkçede de bir müddet mevcut‏ 
olmuştur. Türkçede а-у, 2 inkişafının bir merhalesinde, Eski Türkçenin‏ 
sonları ile Kuzey-doğu Türkçesinin başlarında bir müddet bu ses var‏ 
olmuş ve 5 harfi kullanılmıştır. Bunun dışında Türkçede bu ses ve 5‏ 
harfi görülmez. Bugünkü Farsçada da yoktur. Türkler bu harfi de z‏ 
gibi telâffuz ederler. j‏ 

3 harfi esas itibariyle Farsçaya mahsus olup Farsça kelimelerde 
veya Avrupa dillerinden Türkçeye geçmiş kelimelerde görülür. 

hırıltılı A "dir. Arapça ve Farsçadan başka Türkçede de vardır.‏ خ 
İstanbul Türkçesinde ۸ gibi telâffuz edilir.‏ 


ш” ve b kalın s ve £ olup Türkçede s ve #'den farksız telâffuz olu- 
nurlar.Türkçede kalın kelimelerde kelime başındaki veya kökündeki s”ler 
ve #'ler umumiyetle bu harflerle yazılır. Fakat başta ve kökte bunların 
yerine ~ ve > harfieri de kullanıldığı gibi eklerde ‚~ hiç kullanılmaz, 
kalın ekler de س‎ ile yazılır, b aslı نا‎ olup d'ye dönmüş bazı keli- 
melerde eski imlânın devamı olarak muhafaza edildiği için bazı Türkçe 
kelimelerde ise d şeklinde telâffuz edilir. 

3. Harflerin isimleri aslında Arapça ve Fasçada Türkçedekinden 
biraz farklı olup şöyledir: alif, bâ, pd, td, sd, cim, çim, hd, һа, dâl, 
201, rd, zâ, id, sin, şin, sûd, dûd, iâ, zá, ayn, ğayn, fâ, Кар, кар, 
lâm, mim, nün, обо, hd, yâ. Tabii 2. maddede zikrettiğimiz konsonant- 
ların harf isimleri Arapçada kendi telâffuzları ile söylenir. 

4. Alfabe cetvelinde de görüldüğü gibi 1, 5, 5, ), j, 3, 3 
harfleri sondan, yani soldan bitişmezler. Bu yüzden ortasında bu harf- 
lerden biri bulunan kelimeler ortalarından bölünür ve yazıda kelime 
bitişikliği ve bütünlüğü kalmaz. i 

5. Basta ve ortada gövdesi diş hâline gelen رب‎ o, رت‎ Š, 0,6 
harfleri с, غ رح رچ‎ dan önce gelince dişleri aşağıya döner: ©, £ 
£ , É. gibi, 

6. Dişli harflerden üç tanesi yan yana gelince, karışmasın ve 
belirli olsun diye ortadaki diş diğerlerinden daha uzun olur: cə, «i mi- 
sallerinde olduğu gibi. El yazısında dişler arasındaki bu fark gözetilmez. 

1. ض ,2 رش رس‎ harfleri tek başına veya sonda oldukları za- 
man burada görüldüğü gibi sondaki dişlerini kaybeder, baştaki ve 
ortadaki şekillerinden bir diş eksik yazılırlar. 
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8. رر‎ j, 2 ve sondaki j harfi ortadaki bir dişli harften sonra 
gelince dişin tepesinden bir köprü ile birleşirler: #, &, л, صر‎ 
gibi: 

9. zə zə Cə رخ‎ cə & gibi aşağıya dönen harfler de ortadaki 
bir dişli han sonunda dişin başından birleşirler. Bu bilhassa el yazı- 
sında böyledir: s., <, £ , „е misallerinde olduğu gibi. 

10. Bir kelimede biri vokal biri konsonant olarak yan yana gelen 
iki 6'nin birleştirilmemesi, ayrı yazılması tercih olunur. Əə? misalinde 
olduğu gibi. 


11. > harfi vokal Karşılığı olduğu zaman soldan yani sondan 
bitişmez ve hep ə veya + şeklinde yazılır. Konsonant olduğu zaman 
ortada her iki yandan r veya s şeklinde bitişir. 


12. Kolay ve sür'atli yazıldığı için el yazısı olarak rik'a seçil- 
miştir. Alfabe cetvelinde de görüldüğü gibi el yazısı ile kitap yazısı 
arasındaki başlıca farklar şunlardır : 


Kitap yazısındaki noktalar el yazısında birleştirilir. Böylece iki 
nokta bir çizgi, üç nokta bir çengel halini alır. Kitap yazısında harfin 
üstündeki üç noktanin ikisi aşağıda, biri yukarıda, harfin altındaki üç 
noktanın ikisi yukarıda, biri aşağıdadır : رش‎ — gibi. El yazısında ise 
altta da, üstte de çengelin tepesi, yani tek nokta yukarıda olur. 


El yazısında Ва harfleri sağdan daima aşağıya düşecek 
şekilde üst çengeilerinden birleşirler. Kitap yazısında ise ancak رم‎ “ 
ve dişli harflerden sonra aşağıya düşecek şekilde yazılır, diğer harflerle 
yan yana gelirler. م‎ harfi de el yazısında dâima aşağıya düşecek şekilde 
gözünün yuvasından birleşir. 


Cə gə cə £ harflerinin kitap yazısında açık olan gözleri el 
yazısında kapatılır. Harfler başta olunca bu kapatma çizgisi, aşağıda 
rik"a yazısında da görüldüğü gibi, bazı harflerle birleşirken sadece 
gözü kapatmakla kalır, bazılarında ise aşağıya geçer, Çizgi aşağıya 
geçiyorsa göz köşeli olur. 

2, 5 harflerinin açıları kitap yazısında daha dardır. Bu harfler 


ortada kitap yazısında köşelerinden, el yazısında yatık çizgi hâline 
gelerek tepelerinden birleşirler. 


2, 5, 5 harfleri el yazısında daha yatık ve açık bir çizgi gibi ya- 
zılırlar. Kitap yazısında bu harflerin bilhassa bitişik şekillerinin başında 
olan küçük nokta, küçük çıkıntı el yazısında düşer ve harfler kendi- 
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lerinden öncekilere köşesiz yuvarlak çizgi ile birleşirler. El yazısında 
2, j, j ve sondaki ¢ ortadaki 4 ve J harflerinden sonra gelince satır 
çizgisinin altına düşmesinler diye onların ortalarından birleşirler. 


harfleri el yazısında dişsiz yazılır ve dişli kısımları düz‏ > ,رس 
birer çizgi hâlini alır. El yazısında başta bu harflerin aşağıya doğru‏ 
birer de çengeli bulunur.‏ 


Ó harfleri el yazısında sonda veya tek başlarına‏ ,ق ui,‏ رش 
olunca noktaları atılıp onun yerine köşeli bir hâl alan kuyruklarına‏ 
birer çizgi eklenmek suretiyle yazılırlar.‏ 


13. Sondaki s kendisinden önce رف‎ J, 2, J ve dişli harflerin 
baştaki şekilleri gelince umumiyetle onların tam altına gelecek şekilde 
yazılır: ә, رک رق وق‎ d gibi. 2 ve J'dan sonra gelen ¢ de böyledir: 
{ gibi. Buna bilhassa el yazısında itina edilir. 


14 2, J harfleri kendilerinden sonra gelen і, A, J harfleri ile 
hususi bir şekilde şöyle birleşirler : 


5 


ك + ك - dsf‏ 
5 


Az 
کا"‎ 


ل ې ! = J‏ 


Bu bilhassa el yazısında böyledir. Kitap yazısında 3 gözleri bazan 
açık olduğu gibi J ile 1 de Y şeklinde birleşir. 


15. El yazısında ayrıca sür'atten doğan şu keyfi birleşmeler 
vardır: 
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—. 
zə 9 


“ 
“655” 
с ` 


ё 

Фф = 
b = | 
› 

AZ 


— A + 2 


16. رچ رج‎ Cə رڅ‎ rə € gibi alta düşen bir harften önce gelen 
harf, satır aşağı düşmesin diye biraz yukarıdan başlatılır. 

17. Gövdeleri düz çizgi halinde olduğundan el yazısında birleşen 
w, û harflerinin arasına bir diş - konur, Ayrıca bu harflerden 
üçü yan yana gelince fazla uzamasın diye biri ayrı yazılır: سن‎ gibi. 

18. Bilhassa el yazısında noktalar harflere yapışacak gibi yak- 
laştırılmaz, mümkün olduğu kadar uzak konulur. Bundan başka el ya- 
zısında harfler kitap yazısındaki kadar düz değil, biraz meyilli yazılır. 
Dişleri ve aşağıya yukarıya çekilen gövde çizgileri küçük olduğu nis- 
bette yazı güzel görünür. 


İşaretler 


Eski yazıda yükarıdaki harfler dışında bazı işaretler de görülür. 
Bu işaretler şunlardır: 

1. Şedde. Üzerine konduğu konsonant harfini çift okutan şu işa- 
rettir:  . Yani çift konsonant işaretidir. Arapça ve Farsçada bir keli- 
(mede yan yana gelen aynı iki konsonant (millet, Aurrem, hürr, redd 
misallerinde olduğu gibi) tek harfle yazılır, fakat çift okunur. İşte bu 
harflerin ikiz konsonantı karşıladığını göstermek için şedde işareti 
kullanılır. Başlangıçta Türkçe kelimelerde de kullanılan bu işaret son- 
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radan Türkçeden tamamiyle atılmışlır. Yani Türkçe kelimelerde şedde 
kullanılmaz, çift konsonant çift harfle yazılır. Şedde Arapça ve Farsça 
kelimelerde de diğer işaretlerle birlikte gittikçe az kullanılmış, normal 
imlada hemen hemen tamamiyle atılmıştır. Ancak kelimenin okunuşu 
tasrih edilmek istendiği zaman şeddeye baş vurulur. ` 


2:. Tenvin. Nunlama işaretidir. Arapçada bazı kelimelerin sondaki 
kısa vokallerine ilâve edilen n sesi bu işaretle gösterilir. Şöyle iki 
yatık çizgiden ibarettir: 7, n"den evvelki vokal a ( Osmanlıcada a, e) 
186 tenvin umumiyetle elif üzerine veya bazan doğrudan doğruya yu- 
karıya konur, n”den evvelki vokal £ ise , şeklinde aşağıya konur. 
n'den evvelki vokal a ( Osmanlıcada u, š) ise yine yukarıya, fakat iki 
çizgi yerine kuyruğu yukarı doğru kıvrılmış bir vav şeklindeki bir 
işaret olarak konur: *.Osmanlıcada yazıda bunlardan umumiyetle yalniz 
birincisi kullanılır. Yani ar, en'li tenvin işareti kullanılır, in "İİ ve un- 
*lularda tenvin işareti kullanılmaz. şahsen, nisbeten, kısmen, nazaron 
gibi kelimeler hep tenvinlidir : 254, 15 gibi. Türkçede eskiden »'li 
bazı eklerde an, en, ın, in için tenvin kullanılmış, sonradan bü kullanış 
kalkmıştır. 

3. .Sükün. Hece sonundaki konsonantın üzerine konan, o konso- 
nañtin sâkin olduğunu, hece sonunda olduğunu, kendisinden sonra vokal 
bulunmadığını gösteren şu işarettir: ” . cezim adı da verilir, 

4. Vasla. Arapça terkiplerde yazılan fakat okunmayan harf-i tarif 
elif еті üzerine konan ve aşağıda gösterilen işarettir. 

5. Harekeler. Kısa vokal işaretleridir. Arapça ve Farsçada yalnız 
uzun vokaller yazılır. Yazılmayan kısa vokaller için Aareke denen işa- 
retler kabul edilmiş ve başlangıçta geniş ölçüde kullanılm ştır. Hare- 
keler umumiyetle vokal işareti olup yazılan vokaller üzerine de konur, 
Türkçede de başlangıçta uzun bir harekeli yazı devri geçirilmiş, son- 
radan harekesiz yazıda karar kılınmıştır. Harekeler şunlardır : 

a. Üstün. Arapça adı fetha olan, Türkçede üstün denilen bu işa- 
ret a, e vokalini gösterir ve şöyledir: ”. 

b. Esre. Arapça adı kesre olup Türkçede esre denilen bu işaret 
5 š vokalini gösterir ve şöyledir: , . gi 

с. Ötre. Arapça adı zamme olup Türkçede ötre denilen ve yuvar- 


lak vokalleri (o, б, u, ë) karşılayan, küçük bir vav "dan ibaret olan şu 
işarettir: ” . 


Görüldüğü gibi östün ve ötre kelimenin üstüne, kesre ise altına 
konur. 
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Konsonantları okutan, onları harekete getiren vokal işaretleri olarak 
asıl harekeler şüphesiz bu üçüdür. Fakat pratikte harekeli metin diyince 
şedde ve bilhassa sükün da akla gelir. Üstün, ötre, esre'nin bulunduğu 
yerde diğer işaretler de bulunur. Bilhassa sükün bunlardan ayrılmaz. 
Onun için sökün da geniş mânası ile hareke çerçevesine girer. 

Bütün bu işaretler el yazısında şöyledir: sağdan sola doğru şedde 
üstün, esre, ötre, sükün, tenvin, vasla: 


„А2 2 2 ^ ^ ш 
ГА 2 


Fethalı tenvin hâriç, bütün bu işaretlerin umumi ve normal yazıda 
kullanılmadığını belirtmeliyiz, Bunlar arcak eski harekeli metinlerde 
görülür. Osmanlıcada normal harekesiz yazıda bu işaretler kullanılmaz. 
Ancak, dediğimiz gibi, bir kelime bilhassa belirtilmek istenirse bu 
işaretlere baş vurulabilir. Yazıya lüzumsuz bir kalabalık veren ve ya- 
zmn süratini kesen bu açıklık, vuzuh, sarahat işaretlerinin ilk devirler 
geçtikten sonra normal ve umumi kullanıştan kalkmış olması tabiidir. 

6. Hemze. Arapçaya mahsus bir konsonanttır, Hançerenin so- 
nunda gevşek kapalı ses tellerinin hava akımı ile birden açılması ne- 
ticesinde teşekkül eder. ayın'ın hafifi durumundadır. Bu konsonantın 
arap alfabesinde müstakil ve değişmeyen ayrı bir harfi yoktur. Küçük 
bir ayın başına benzeyen bir işareti vardır: ° . Bu hemze işareti 
hemzenin yerine ve yanındaki vokale göre elif, vav ve ye üzerine 
konur: Î, $, £, es gibi. Üzerine hemze konan bu elif, vav ve ye- 
зуе hemzenin kürsüsü veya hemzenin merkezi adı verilir. Türkler bu 
konsonantı ашп gibi yerine göre ya kesme şeklinde söyler veya 
atarlar. Hemze işareti bir de Farsça terkiplerde birinci kelimenin 
sonundaki e, i vokalleri üzerine konur ve izafet i 'sini karşılar. 


Vokallerin yazılışı 


Arap alfabesinin vokal işaretleri Türkçe için çok yetersizdir. 
Türkçenin bir kaç vokali ancak bir işaretle karşılanır, bir harf iki 
veya dört vokal ifade eder. Bu vokal harflerinin üçü, hatta, elif'in de 
aslında hemze olduğunu düşünürsek, bepsi aynı zamanda konsonant 
işaretleridir. Bu yüzden vokalle başlayan kelimelerin vokalle başladık- 
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larını göstermek için, yani kelime başındaki vokaller için harf kombi- 
nezonlarına baş vurulmuştur. 

Vokaller için kullanılan harfler |, 3, ری‎ • "dir, Bunlardan İ a, e; 
و‎ о, رق‎ u, üş 6 1, i; ə a, е vokallerini karşılar. Baştaki vokali kon- 
sonanttan ayırmak üzere yapılan harf kombinezonunun başında daima, 
Arapçada vokalle başlıyor görünen kelimelerin başında hakikatte daima 
hemze bulunması esasına dayanarak, İ bulunur.. Böylece baş vokaller 
için İl, ,ار‎ 51 kombinezonları meydana gelmiş olur. Bunlardan l'de 
iki eliften biri öbürünün üstüne alınarak harf T şekline sokulmuştur. 
Baştaki e için tek elif kullanılır. • de ortada ve sonda vokal işareti 
olarak kullanılır. Bütün bunları toparlayınca vokal işaretleri tablosunun 
şöyle olduğunu görürüz : 


Sonda Ortada Başta Vokaller 
2 ٢ a 

. . 1 e 

“s s asl yi 

3 و‎ əl о, ö,u,ü 


V yani elif arapçada aslında hemzenin harfi idi, yani hemze idi, 
Vokal de karşıladığı için bu harf sonradan elif adı ile hemzeden 
ayrılmış, hemzeliği hemze için esas işaret olan Aemze”nin kürsüsü ola- 
rak kalmak olmuştur. Yani vokal olarak 1 (elif), konsonant olarak 1 
(hemze) şekli normal şeklidir. Osmanlıcada Arapça kelimelerin bagın- 
daki hemzeler söylenişten düştüğü gibi, yazıda da tepedeki hemze 
işareti atılarak umumiyetle yalnız elif kalmış, atılmadığı zaman da bu 
hemze işareti bir konsonant işareti olarak değil, bir vokal işareti ola- 
rak kabul edilmiştir. Böylece Osmanlıcada başla İ ve İ birbirinden 
farksız olarak bir vokal harfi muamelesi görmüş, böyle olunca da vokal 
işareti olarak umumiyetle İ tercih edilmiş ve aynca hemze işaretini 
koymak külfet sayılmıştır. Buna karşılık önceleri | "in kelime başında 
a içinde kullanılması dolayısiyle, ondan ayrılmak için umumiyetle 
kelime başındaki e sonradan İ ile yazılmış, böylece 1 baştaki e harfi 
durumuna geçmiştir. Fakat umumi ve normal yazıda, bilhassa el yazı- 
sında buna pek itina edilmez ve 1 kullanılır. 

Şu halde Türkçede kelime başında a eskiden \ ile de yazılırdı. 
Sonradan daima, medli elif (tept sindeki med işaretidir) veya hemze- elif 
(1İ"den çıktığı için ) denen işaretle yazılmıştır. Ortada ve sonda a normal 
olarak İ ile, bazan da, bilhassa bazı eklerde olmak üzere ə ile yazılır. 
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e kelime başında \ veya pratikte ! ile yazılır. Kelime ortasında ve 


sonunda eskiden ! ile de yazıldığı görülür, fakat sonradan e ile yazıl- 
ması umumileşmiş ve kesinleşmiştir. 

Baştaki т, i'nin elifi hemzesiz yazılır. 

Baştaki o, ö, u, û "nün de elifi hemzesiz yazılır. Yalnız bazan б, й 
karşılığı olduğu zaman hemze konabilir. Hatta Я yerine ۶ de yazıldı- 
ğı olur. : 

Demek ki Türkçede vokallerde hemze işareti yalnız e için, bir 
çeşit, e "yi belirtme işareti gibi kullanılır. 

Ortada ve sondaki bazı u, û lerin & ile yazıldığıda görülür, Fakat 
bu, sesin menşei ile ilgili bir imlâ meselesidir ve s "nin u, š "nün 
harfi olduğu demek değildir. 


Vokallerin imlâsı 


Harfler, karşılıkları ve şekilleri hakkında yukarıdan beri verdiğimiz 
bütün bu bilgilerden sonra şimdi arap harfleri ile yazılmış şu parçayı 
okuyabiliriz : 

mp Sessiz gemi 


1 دس الف درف بب زان 

Artık demir almak günü gelmişse zamandan 
ӘХ جھولہ کدن بر کی قالقار ہو‎ 

Meçhüle giden bir gemi kalkar tu limandan 


dy ДТ کی سر سزجہ‎ Му هيچ علبی‎ 
Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol” 
له هنديل نه ده پر قول‎ ostali صالاعاز او‎ 
Sallanmaz o kalkışta ne mendil ne de bir kol 


Yahya Kemal‏ می کال 


Görülüyor ki eski yazıda bir kısım vokaller yazılmamaktadır. Ya- 
zılmayan vokaller hususunda Агарса ve Farsça kelimeler için elde 
kesin bir ölçü vardır. Arapça ve Farsça kelimelerde uzun vokaller 
yazılır, kisa vokaller yazılmaz. Bu iki dildeki uzun vokaller olan é, û, î 
yazıda harfleri. olan Т, |, , , с ile yazılır. T baştaki uzun a'yı kar- 
şılar. | kelime başında hemze veya sadece kısa vokal işareti olarak 


17 


tabiî uzun okunmaz ve kelimenin kısa bir a, u, i ( Osmanlıcada a, e, u, 
ü, 1, i, o, ó) ile başladığını gösterir. Kelime içinde ve sonunda ise 
1 üzun a karşılığıdır. , ve تی‎ de, kelime başında tabii elif'ten sonra 
gelmek üzere, başla, ortada ve sonda uzun и ve uzun iyi karşılarlar. 
Böylece Arapça ve Farsça kelimelerde sâdece uzun vokaller yazılır, 
kısa vokaller yazılmaz, 

Türkçede ise durum bambaşkadır. Türkçede uzun vokal yoktur. 
Hepsi kısa olan vokallerin umumiyetle büyük bir kısmı yazılır, fakat 
bir kısmı da yazılmaz. Bunun kesin bir ölçüsü olmadığı gibi eski ve 
yeni devirler arasında da bu bekımdan bir çek farklar vardır. Umu- 
miyetle eski yazıda, fakat bilhassa vokallerin yazılıp yazılmaması ba- 
kımından Türkçenin hiç bir zaman kesin ve sağlam bir imlâsı olmamıştır. 
Türkçenin ancak bazı şekillerinin ve eklerinin zamanla sağlam bir im- 
11агі meydana gelmiş, fakat bunlar da umumiyetle Türkçenin gelişme- 
sine ayak uyduramayan donmuş kalıplar şeklinde kalmıştır. Kesinleşmiş 
bu sayılı imlâ şekilleri dışında eski yazıda Türkçe için sağlam imlâ 
kaidelerinden değil, ancak umumi imlâ temayüllerinden bahsedilebilir. 
Bu imlâyı bir esasa bağlamak icap ederse, kelimenin mümkün olduğu 
kadar doğru okunmasına, kelimenin başka bir şey okunmamasına, ke- 
limenin kendisine yakın bir kelimeyle karışmamasına dikkat etmek 
şeklinde umumi ve geniş bir prensip ölçü olarak kabul edilebilir. 

Eski yazının son zamanlarır.da bir arak Türkçedeki bütün vokallerin 
yazılması şeklinde bir cereyan ortaya çıkmış, fakat tutmamıştır. Eski 
. yazıda yalnız doğru okunsun diye batı dillerine ait, bilhassa az yaygın 
kelimelerle şahıs adlarında bütün vokalleri yazmak âdet olmuştur. 


Türkçe kelimelerin imlâsı 


Eski yazıda Türkçe kelimelerde konsonantların hepsi yazılır. Vokal- 
lerin ise bir kısmı yazılmaz. Yalnız bazı konsonantların, eski şekillerine 
dayanan tarihi imlâları veya klişeleşmiş imlâ şekilleri dolayısiyle kendi- 
lerine yakın konsonant harfleri ile yazıldığı görülebilir. Türkçe kelime- 
lerin alışılmış ve umsmileşmiş imlâsını ana çizgileri ile şöyle toplaya- 
biliriz : 


Köklerin yazılışı 


Köklerin yazılışı ile burada yalnız kelime köklerini kasdetmiyoruz. 
z Belirli bir imlâsı olmayan eklerle yapılan kelime gövdeleri de yazılış 
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bakımından köklerden farksızdır. Köklerde yazılışın başlıca kaideleri 
veya umumi temayülleri şunlardır : 


Kelime başında vokal yazılışı 

Kelime başında bütün vokaller yazılır: Jİ el, اك‎ ek, Ji ak, ایی‎ 
iki, اق‎ tik, اون‎ on, اوزکون‎ üzgün misallerinde olduğu gibi. Eskiden 
baştaki vokalin sâdece harekeli veya harekesiz elif veya hemze ile 
yazıldığı, med işaretinin, , in ve ç "nin yazılmadığı çok görülür. 


“Kelime içinde vokal yazılışı 


Kelime içinde e vokali hariç bütün vokaller yazılır: کل‎ gel, jı yaz, 
صبجاق‎ sicak, Hz çiçek, öyə koyun, سوز‎ söz, Зуу büyük misallerinde 
olduğu gibi. 

e bilhassa baştaki kapalı hecede hiç yazılmaz. Sonraki hecelerde 
veya baştaki açık hecelerde nadir olarak yazıldığı görülebilir: کرزمل۔۔‎ 
güzel, „зз dede, pes demir misallerinde olduğu gibi, Tabii د کرزل‎ 
دمبر ,دده‎ şekilleri normal ve umumidir. 

Kelime içinde umumiyetle yazılan diğer vokallerin de bazan ya- 
zılmadığı olur: , bir, j, biz, سز‎ siz, . 5 kara, =S yiğit, уу dokuz, 
dg büyük misallerinde olduğu gibi. Bilhassa iki hecesi de yuvarlak 
vokalli olan kelimelerin ilk vokalini yazmamak eskiden âdetti: РК 
küçük, gibi. Fakat sonradan bu vokaller de yazılmış olduğu gibi 
قاره‎ , cu , طوقوز‎ , Syy şeklindeki yazılışlar da vokalsiz yazılışlara ter- 
cih edilmiştir. 

Burada vokallerin yazılmasının veya yazılmamasının hiç bir za- 
man kesin olmadığını tekrar hatırlatmalıyız. İmlanın en istikrarlı hale 
geldiği son devirde bile bir kelimenin bir kaç şekilde yazıldığını 
görmek daima mümkündür: . 5 , es , Lö gibi, Eski devirlere çıktıkça 
vokallerin yazılışındaki keyfilik büsbütün artar. Aynı eserde, aynı 
sahifede değil, aynı satırda bile bir kelimenin başka başka şekillerde 
yazılması eski yazıda daima görülen bir şeydir. Onun için Türkçe 
kelimelerde, normal ve alışılmış imlâda yazılan bir vokalin yazılma- 
ması veya normal ve alışılmış imlada yazılmayan bir vokalin yazıl- 
ması hiç bir zaman yanlış sayılmaz. 


Kelime sonunda vokal yazılışı 


Kelime sonunda bütün vokaller yazılır. Sondaki yuvarlak vokaller 
çok defa gç ile yazılır: ماوغری‎ doğru, суз kuzu, طول‎ dolu gibi, Bunlar - 
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ile de yazılabilirler. İki şekilden birini tercih‏ و gibi‏ قرزو , طولو , طوغرو 
keyfi olmakla beraber ç daha çok tutulur. İlk devirlerde kelime‏ 


sonundaki vokallerin bazan hiç yazılmadığı, bazan da hareke ile işa- 
retlendiği görülür. 


e "lerin i ile yazılması 

İlk vokalleri eskiden ! iken sonradan e olan kelimelerin bu vo- 
kalleri í yani uz ile yazılır: ور‎ ver, ےك‎ demek, dizl etmek, ele yemek, 
ار‎ er, «5 gece, x (7) yer gibi. 


d "lerin tı ile yazılması 

Kalın kelimelerin başındaki 4 "ler, eskiden £ oldukları için, son 
zamanlara kadar hep Ł ile yazılmıştır: طور‎ dur, طوفرز‎ dokuz, طار‎ dar, 
gib dağ, طوداق‎ dudak, з?» doğmak gibi, Bunlar > ile de yazılabilirler. 
Kelime içinde de böyle ط‎ ile yazılan d "ler vardır: 47 ada gibi. 


Sonda t, p, ç yazılması 


Kelime sonundaki bazı £ "lerin de d ile yazıldığı görülür: طررغرد‎ 
Turgut, تورقود‎ Korkut, کت‎ geçit, ورد‎ yurt gibi. Aynı şekilde bazan 
p "erin b, ç "lerin с ile yazıldığı görülür: دب‎ dip, کنج‎ genç gübi, Bütün 
bunlar چوپ رت‎ ile de yazılırlar, 


Eklerin yazılışı 


Yapım eklerin büyük bir kısmının belirli, hususi imlâsı yoktur. 
Belirli imlâsı olan yapım ekleri ile işletme eklerinin ve yardımcı ses- 
lerin yazılışları şöyledir ( sırayla önce ekler, sonra yazılışları göste- 
rilmiş ve arkasından misaller verilmiştir ): 


Yardımcı sesler 


y ven yardımcı sesleri tabii daima yazılırlar: (Vokal yardımcı 
sesleri ise gövdelerde, yani yapım eklerinden önce umumiyetle dai- 
ma, işletme eklerinden önce bazan yazılırlar: gbb , ons) , 3, А25 


ea misallerinde olduğu gibi.‏ و قاردئےم , دوغوم 


İsimden isim yapma ekleri 

. کومورلك , کنچٹ , بوشلق “lik, lek, dük — pa: JAT,‏ ال 

ser, "Cİ, “cü, -cü, “gi, "çi, ри, ÇÜ — اوداجی :جى‎ , 25 , Z=: 

la, -lî, -lu, -lü — J , yuvarlaklarda bazan J: 20, سوزلی‎ ӘУ 
dəs ورلو„‎ . llim, -lim, -lum, “lüm — і : ٭ اقیشلم هلم‎ 

`stz, -siz, -SUZ, -SÜZ — :ہر‎ ek, کورکوسز , صوسز‎ . 

eki — $: Şat, ودوت‎ Sədi йу 

«cik, ‘cik, “cuk, “ek — де de : كوچوجك‎ , garb , اوروجق‎ . 

-cak, -cek — З, ووحك , اوبومحاق : جك‎ . 

-ca, "ce, “ça, çe — 4 : FUT, «ӯ > 


«nci, "nci, -ncu, -ncù ہے‎ E Я ب ر بجی‎ 3 ozəl ږ اوچلجی و‎ 


Fiilden isim yapma ekleri 

"mak, "mek — وكامك , یازمق , یازماق , ارقومق اوقوماق :مك رمق ,ماق‎ day 

. اوشومه و بوله و یازما و اوقوما و AT‏ , يازمه , اوقومه : مال مه — “ma, me‏ 

"ter, "İci, sucu, öcü — £ : ЫЛ, اولدرنجی , قورځی ,کورنجی‎ . 

.کیربندی , آیندی , S‏ و уыт‏ ,کین ЕЙ,‏ : دی ری س ا٠‏ مال وا رتا“ 

Fiilden fiil yapma ekleri 

لپ دی , صورعدم و polye ‚ puyo‏ : م غاوهه — ہمہ emar,‏ 

damla , قاچايان و تمه ور‎ , Oka و‎ с\з. 

. آغلادان راغلاغق : د ш bazan‏ س -t-‏ 

-dir-, -dir-, -dur., "dür-, -tir-, “tir, шге у tür- — z3, دز‎ : 
əzəl, آیدرمق , کولدرمك , باہدردی‎ p طوتدررماق ء كورشدرمك‎ . 


İsim işletme ekleri 


Çokluk eki Ç 

edar, ler — J: LET, قوشلر‎ , My, bəs. 

İyelik ekleri 

ün. Ak + çö. 

en (ası a) — 3 : Jb, eb. 

İçe ‚елд,‏ , کوزی , باشی В,‏ :ری — cü‏ رلا راء وه 


ٍ اورلاسنده ږ اولکوسی , قورقوسی , اوردوسی Zə‏ : ب و سی — "sn, esi, "su, "sü‏ 


و لکەسندن 
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"miz, “miz, “müz, -müz — Z : 2А a Jat لورد ده ږ‎ ə 
“miz, "niz, “nuz, “nüz, (aslı Я'Н)— آراکر :کر‎ , KS, СУ, SİY, 
Чап, -leri — &) و‎ ) : ün , ار‎ , əx 3, اولرندن‎ . 


Hal ekleri 


Genitif eki 

san, sin, sun, sün (ñ) — 5: ӘТ كوكك ر‎ , dayə 

.nın, enin, -пип, “nün () — د يولينك و کورکونك ; تەك : ك‎ 
Akkuzatif ekleri 

dh sü GT GT, Qe izl, 9 1 
ent, eni, "nu, "nü — : ووی‎ öyə ələ ƏT, 


Datif eki 
,هه‎ le — e: پولره و صوه و فاردشه , آزقداشه‎ . 
Zamirlerin bir kısmında | : & sE, Kəl, و وکا‎ 
İşə 7 


Lokatif eki 
"da, “de, نو‎ Фе — оу 1 وده , پرده و آیاقدہ , اځاچده ر ورادە‎ 

Ablatif ehi 

. بکجیدن ,اوندن وآندن وکوکدن ,چوجوقدن د دن — “dan, “den, “tan, Чеп‏ 
Eşitlik eki‏ 


-ca, "ce, "ça, "çe — a 1 Л, Фф», İM 


Soru eki 

emi, -mi, “mu, “mü — ,, (bitişik yazılır) =: صوی‎ s ətə, 
٭ سنی و کوزلکی‎ 

Fiil ekleri 


Şahıs ekleri 
Birinci tip: 
“im, іт, sum, cüm — ام‎ pş, ОЙ, ٭ بازمالیيم » اوطورمشم‎ 


"stn, -sin, -sun, -sün (Osmanlıcada ñ'li) — dz: duyan, 
يازارنىك‎ , LE, ويرمەلك‎ . 

qiz, diz, cüz, "üz — j : jjs باھلایورز و‎ ) уез ,اولامهز و‎ 

-sınız, “siniz, -sunuz, -sünüz ( Osmanlıcada n"1i) — К: رکوررسکز‎ 
Kosz o ai SAT, 

edar, ler س‎ ) : bet, و قورقزار , آرایورار‎ e. 

İkinci tip: 

۔ اولدردم و اوقوے , эк, al‏ د م سا ووه 

en Cash ñ) اوزانك : 3 س‎ , decəbg بلك‎ . 

-k k— 5,3: gəli) GE , و ورسك‎ Deal... 

eniz, -niz, nuz, -nüz (ash Rol) باشلادیکز : کر س‎ , Komo, М. 

lar, der — :لر‎ x چالشسار م اوینادیار و‎ a 


Şekil ve zaman ekleri ` 


Geniş zaman ekleri 
رود‎ cer د ور ارات‎ рен, a 


Şimdiki zaman eki 


“gör اوچوپور : ورس‎ , pox. 


Geçmiş zaman ehi 
-dı, -di, -du, -dü, -tt, “ti, sta, "tü — ری‎ (çekim : (2, 225 62, 
دق‎ dl, Ko, дә): اولدك ,940 کوردی , دوشدك , آچدم‎ әрә, 


day. 
“miş, “miş, mus, -müş — مش‎ : şişi, در بویامشم‎ 70, 


Gelecek zaman eki 
sacak — اجق‎ , дне s -ecek — des : ra... 
DE 7ھ‎ 
Emir ekleri 7 
тайт — ام‎ , go , еріт — pa: صورعم , وارام‎ , goas. 
-sın, -sin, -sun, “sn — سرن‎ , son zamanlarda düzlerde ox : 
آیسون و بواسون‎ , Че] و‎ m, 
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salım — لم‎ R a s elim — + > "Lu قورتاره مم‎ в کل(‎ : 1 
чп, sin, “un, sün (ash ۹۹+۷ 
sınız, “iniz, sunuz, -ünüz (aslı 4'li) — S, پکر‎ : AG, as), 
Жыл. 
«sinlar, -sinler, -sunlar, -sünler — у. з À : yey, ШК, 
0" 
Şart eki 
ssa, -se — < (1. ve 2. şahıs çekimlerinde bazan )سك , نے‎ : 
sa. pk ٦ ne, den. 
İsteh ehi 
а, e — a : AAT, وما سك‎ д. 


Gereklik eki 
"тай — Ju , -meli — p و‎ du: diki gesde каен + 


Bildirme ekleri 

чт, -im, sam, üm — کوزەلم : م ړا‎ , dəsi رخسم ؛‎ 

“sin, -sin, “sun, -sn (Osmalıcada ñ'li) — ۔ ورغونسك ,كوزەلىك : سك‎ 

-dır, “dir, -dur, -dür, -tir, -tir, бат, -tür — كوزەلدر : در‎ , xx, 

آوندر, یووکدر 

٭ ورغولز , کوزماز ə”,‏ : ز, یز س iz, dz, cun -üz‏ 

-sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz (Osmanlıcada й 'H) — Ж: 
کوزه‌اسکز‎ , Kisir + 

edirlar, -dirler, -durlar, -dürler, -tirlar, -tirler, -turlar, -türler — 


35 : و کوچوکدزار , اوزکولدرار , کوزعلدرار‎ ər. 


Soru eki 

“mr, -mi, «mu, -mā — ,, (bitişik yazılır): «lu, „Од, 
Sar ٭‎ 

Partisip ekleri 

.اولن , اولان دن en—‏ ران — یرود 

“dik, -dik, -dek, -dük, -nk, -tik, duk “tük — ,دك , دیق , دق‎ 

« دیکم д», уаз, Жаз, йо р‏ و دينك , a>‏ د (iyelikli‏ , دك 


ت١ ابت الله‎ ad, 
سوديكك , سوديكم + اولدقاری و اولدیقاز و اوادیشز‎ , (Şəm, وسوديګز‎ 
Кулу سوذکاری و‎ . 

لىز ку», xəb,‏ , اوصلاعاز : من — mez‏ 3 هل و ماز س -maz‏ 


Gerundium ekleri 


-1, ~-i, cü, sü — ¢ , yuvarlaklarda bazan نو‎ dü yydy , ис) و‎ 
: — ٭‎ 
له‎ -ip, up, -Üp — — + Son zamanlarda düzlerde bazan ہے‎ : 
قورقوب , بیلیب و کلوب‎ . 

arak — j> ارق و‎ егей = ini özek , كيدەرك , باپارق‎ . 


“inca, “ince, -unca, -Ünce — و ځه‎ E : к, وا کوزنځه‎ əb 
-alı, -eli — ورل‎ 0 u 7 
-madan — pol , مدن‎ : meden — jse, بازمادن : مدن‎ , Jagi, ود دن‎ 


. کورمدن 
Sl) of) fəl.‏ : کن — "ken‏ 


Bazı edatlar 


ile — dl ; -la, -dle — و ,)4 و له‎ d. 

dahi = ga . çünkü (çünki) Say . belki — sı. 

da , de — а) с ki — $ , için — امون‎ , 8 zamanlarda اين‎ . 
gibi — کی‎ . kadar — 35 


Rakamlar 


Kitap yazısında rakamlar şöyledir : 
Ü (sıfır) 

` 1 

Y 2 
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A 


- 
Ve ч a ü m 
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El yazında 2, د‎ іп tersi şeklindedir. 3 de kitap yazısındaki 2 
(х) "dir. Başka bir değişiklik yoktur. 

Büyük sayıların rakamları, yaz.nın tersine, soldan sağa yazılır: 
yaar 1962 gibi, 


Ebced hesab: 


Атар yazısında sayı ifadesi için bazan һа: егеп faydalanılır. Bu 
hesaba ebced hesabı denir. Ebced hesabı harflerin sayı değerlerine 
dayanan bir sayı sistemidir. Alfabenin başka ve eski bir sırasına 
göre her harf 1 ”den 1000'e kadar bir sayıyı karşılar. Bu sıra ve 
harflerin sayı değerleri şöyledir : 


11 ,0 رع 3 ,د4 ود5 ,و6 ,ز 7 ,ع 8 ,ط9, ى 204,10 
К‏ 30 ,م 40 ,ن 50 ,س 60 ,ع 70 ,ف 80 , 90 , ə‏ 100 , , 200 , 
ش 300 , ت 400 رت 500 , ع¿ 600 , 5 700 , > 800 k,‏ 900 ,غ 1000 
j harflerinin değeri‏ £ .رب Arap alfabesine sonradan ilâve edilen‏ 


de sırasiyle ج راب‎ 5'nin değeridir. Bu sıradaki harfler gurup gurup 


birleştirilerek mânâsı olmayan şu pratik kelimeler meydana getiril- 
miştir: 


, sa'fas وسفص‎ kelemen də ‚ hutti ider» hevvez و هرز‎ ebced آجد‎ 
. zazzığ ضظغ‎ , sahhız j£ , karaşat قرشت‎ 


Ebced hesabı bilhassa tarih düşürmekte kullanılan bir sistemdir, 


IKINCI BÖLÜM 


ARAPÇA UNSURLAR 


Türkçede Arapça kelimelerin aldığı şekiller 


Söyleyiş değişiklikleri 


Arapça kelimeler Türkçede bir takım telâffuz değişikliklerine uğ- 
ramıştır. Bu değişiklikleri şöyle toplayabiliriz: 

1. Arapçanın ,رض راذ دح رٹ‎ b konsonantları Türkçenin sırasiyle 
s, А, z, z veya d, z seslerine çevrilmiştir. £ ve hemze konsonantı ke- 
lime başında söylenişten düşmüş ( yl eser, عر‎ ömür gibi ), kelime içinde 
hüviyetlerini kaybederek sadece kesme şeklinde söylenmiş (eh: tesir, 


caue san'at gibi) veya son zamanlarda bâzı kelimelerde kesmelikten 
de çıkarak yanlarındeki vokali uzatmış (15, rü ya-rûya, معشرق‎ maşük- 
mâşük gibi), kelime sonunda bazan kesme gibi söylermiş, çok defa 
düşmüşlerdir (“ш şey, İz. menşe’, el câmi câmi, e tab”-tabı gibi). 
gə Ve L s ve £ şeklinde söylenmiştir. Arapçada çok arka ve kalın bir 
k olan  konsonantı Türkçenin £'sına, Arapçada š olarak söylenen 
"وغ‎ Arapçada çok yuvarlak olan , Türkçenin о sine çevrilmiştir. 


2. Arapçada uzun ve kısa ikişer şekilleri olmak üzere şu üç vo- 
kal vardır: a, и, і (4, û, íf). Fakat Türkçede Arapça kelime- 
lerin vokalleri çoğaltılmış, bu kelimelerin vokalieri de aşağı yukarı 
Türkçede olduğu gibi sekize çıkarılmıştır. Değişiklik kısa vokallerde 
olmuş ve Arapçanın kısa a'sı Türkçede a, e; Arapçanın kısa u'su 
Türkçede 0, ë, o, ó; Arapçanın kısa i'si Türkçede i, r şekline sokul- 
muştur. Bunlardan kısa a Türkçede umumiyetle e şekline sokulmuş, 
ancak civarında kalınlığı muhafaza edecek bir ses, bir fonetik sebep 
varsa a olarak kalmıştır. Kısa и da Türkçede umumiyetle ü'ye çev- 
rilmiş, ancak civarında kalınlığı muhafaza edecek unsurlar varsa u 
olarak kalmış, nâdir olarak da bazan o veya ó şekline sokulmuştur. 
Kısa i umumiyetle i olarak saklanmış, fakat kalınlaştırıcı unsurların 
yanında bazan r”ya çevrilmiştir. Uzun vokallere gelince bunlar vokal 
olarak değişmemiş, yalnız bir çok kelimelerde kısalmışlardır. Kapalı 
hecelerde de umumiyetle kısa söylenirler, Bütün bunları şu misallerde 
görmek mümkündür: machül - meçhûl, ma'lüm, mufrad - müfret, mu- 
nâkaşa - münâkaşa, mutlak, umr ۰ ömür, Usmân- Osman, mantik - man- 
tik, rözi - râzi, ri2d - rizd, mühim - mühim, kitâb - kitap, maktüb- mek- 
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tup, Ahmad - Ahmet, cavdb - cevap. Burada, Cə fə urub, b,b, 
Ё, رغ‎ Š konsonantlarinin ve civardaki kalın vokallerin kalınlığı mu- 
hafaza edici unsurlar oldukları hatırda tutulmalıdır. 

3. Arapçada kelime ve hece sonundaki b, c, d konsonantları 
Türkçede p, ç, t şeklinde söylenmektedir. 


Diğer değişiklikler 

Bunlardan başka Osmalıcada Arapça kaidelerine göre Arapçada 
olmayan bir çok kelimeler türetildiği gibi, bir çok Arapça kelimeler 
de değişik mânâda kallanılmıştır. Ayrıca Arapça kelimelerdeki bazı 
hemze işaretlerini atmak, bazılarının kürsülerini değiştirmek, Arapça- 
nın yuvarlak ¢ (:)'sini » veya a (e)”ye çevirmek gibi yazı, şekil ve 
ses değişikliklerini de bunlara ketabiliriz. Bütün bunlarla Osmanlıca: 
da bir çeşit Osmanlı Arapçası meydana gelmiştir denilebilir. 


Arapça kelimelerin imlâsı 

Vokal yazılışı 

Arapça kelimelerde yalnız uzun vokaller yazılır, kısalar yazılmaz: 
کاب‎ kâtip, aya şehid, حترق‎ hukük misallerinde olduğu gibi. Şu bir kaç 
Arapça kelimede, Kur'an imlâsına uyular-k, klişe hâlinde uzun vokal- 
lerin yazılmadığı görülür: di 04А, gi Allâh, رج‎ rahmdn, لکن‎ lakin, 
MAS kezdlik, Na Айта, مکذا‎ hüke:d, KA, meldike, ez seldse. Bunlar- 
dan bazılarının uzun vokalli yazıldığı da olur. 


İkiz konsonant 
Arapça kelimelerde ikiz konsonant tek harfle yazılır. Gerekirse 
üzerine şedde işareti konur : ملت‎ millet, رد‎ red gibi. 


Yuvarlak t 

Arapça kelimelerde yuvarlak t 5 harfi vardır. Osmanlıcada bu harf 
© veya ° (e)'ye çevrilmiştir. £ ile biten tenvinli kelimelerle bir kaç 
kelimede Osmanlıcada da kullanılır : “7 cümleten gibi. 


Kısa elif 

Bazı Arapça kelimelerin sonunda elif-i maksüre «kısa elif» denen 
ve a okunan bir é vardır: is ukba, دعری‎ dö”va gibi, ‹5 Тег kullanış- 
ta, kelime ek alınca ! şekline girer. 
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Hemze 

Arapça kelimelerde, yukarıda da gördüğümüz gibi, hemze konso- 
nanti için kullanılan bir hemze işareti vardır. Bu işaret kelime başın- 
daki hemzelerde, yanındaki vokal ne olursa olsun, İ üzerine konur: 
ساس‎ , İLKİ, أمت‎ (ümmet) gibi (Araplar baştaki kesreli hemzelerde 
hemze işaretini elifin altına koyarlar : |). Osmanlıcada bütün bu baş- 
taki hemzelerin hemze işareti umumiyetle atılmış ve sadece | kalmıştır: 
АА تل‎ zəl gibi. 

Kelime içinde hemze işareti hemzenin yanındaki, hemzeden önce 
veya sonra gelen, hemzenin hecesindeki vokale göre |, 5 veya é dişi 
üzerine konur. Eğer vokal üstün (a, e) ise normal olarak | , біте (0,1) 
ise s, kesre (i) ise dişi üzerine konur: Ab, داثره , ریا‎ gibi. Yalnız, 
yuvarlak vokalden sonra gelen hece başindaki üstünlü hemzelerin işa- 


reti s üzerine konur: سڑال‎ , « -X, gibi, Arapçada yuvarlak £”den önce 
uzun vokalden sonra gelen ve kürsüsüz yazılan üstünlü hemzenin işa- 
reti de Osmanlıcada diş üzerine konur : قراءة-قرات‎ gibi. Bazan da kes- 
reli hemzenin ی‎ 'ye çevrildiği görülür: فایده‎ - ex: gibi, Ötreli hemze 
işaretinin düşürüldüğü de olur: مومن - مؤمن‎ gibi. Osmanlıcada ötreli 
hemzeden sonra gelen yuvaklak vokal harfi düşürülerek hemzenin kürsü- 
sü olan › ile yetinilir : شؤون , رژف -رژوف , مشوم - مشژؤرم‎ - 032: cişlerə gibi. 

Kelime sonunda kısa vokalden sonra gelen hemzelerin işareti yine 


vokallerine göre را‎ s, & üzerine konur; шз A ИЗ] , 3-3 cadest olmak» 
gibi. Uzun vokalden veya konsonanttan sonra gelen hemzelerin işareti 


ise kürsüsüz yazılır: +, 652, esl, ek, سو‎ gibi. Fakat Osmanlıcada 
uzun vokalden sonra gelen hemze işaretleri atılır : & , Lė gibi, Son- 
daki diğer hemze işaretlerinin de bazan atıldığı olur: yû, ضر‎ gibi, 

Besmele’ deki اسم‎ ism (=, yerine ~ bism) kelimesi ile iki isim 
arasındaki ان‎ ibn «oğul» kelimesinin (ن)‎ hemzesinin de düşürüldü- 
günü kaydedelim. 


“Arapça kelime çeşitleri ve vezinleri 


Arapça kelimelerin yapısı 

Arapça menşe bakımından Sami dillerinden, yapı bakımından çe- 
kimli dillerdendir. Arapça düzenli bir çekimli dildir. Köklerden yeni 
kelimeler çekimli olarak, bir içten kırılma ile yapılır, Fakat bu içten 
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kırılma hem ölçülüdür, hem kaidelere bağlıdır. Bir kökten türeyen 
kelimeler arasında kökün asli sesleri ve bu seslerin sirası daima aynı' 
kalır. Böylece aynı köklen çıkmış kelimeler arasında açık bir müna- 
sebet olduğu görülür. Aynı zamanda her kökten yeni kelimeler hep 
aynı kaidelerle türetilir, Böylece kelime aileleri arasında tam bir para- 
lellik bulunur. Arapçada böyle ölçülü ve kaideli olarak bir kökten çok 
sayıda kelime türetilir. Böylece her kökten büyük bir kelime âilesi 
meydana gelmiş olur. Kelime âilelerinin birbirinden farklı tarafları asli 
sesleri, kök sesleridir. Kök sesleri dışındaki sesler ve kelime şekli 
bakımından âileler hep aynı biçimde kelimeler ihtiva ederler. Bazan 
vokaller de asli ses olmakla beraber köklerin asli seslerini umumiyetle 
konsonantlar teşkil eder. Arapçanın konsonantlara dayanan bu bünyesi 
yazıya da tesir etmiş, esas itibariyle daima konsonantlar yazılmış, ya- 
zıda vokaller ancak uzun olurlarsa işaretlenmiş, yazı — imlâ kaideleri 
ile dil kaideleri, seslerle harfler birleştirilmiştir. Arapça kelimelerde 
seslerden değil, harflerden bahsedilir. 


Üçüzlü, dördüzlü, beşizli kökler | 

Агарса kelime kökleri üç, dört veya beş asli harfi ihtiva ederler. 
Üçüzlü köklere JH sülâsi, dördüzlülere fl) ruddi, beşizlilere خی‎ hu- 
mûsî adı verilir. Dördüzlü ve beşizli kökler çok azdır. Arapça esas 
itibariyle üçüzlü köklere dayanan bir dildir, köklerin tamamına yakın 
büyük bir kısmı üçüzlüdür : S5, علم , عشق‎ , де, سدق‎ gibi, Bütün üçüzlü 
kökler kullanış sahasına böyle mücetret şekilleri ile, yalnız asli harf- 
leri ile çıkmaz, bazıları biraz genişletilmiş olarak kullanılırlar: کال‎ kemdi, 
gib tülü), خدمت‎ hidmet gibi. Fakat bütün sülâsilerde yalın üç harfli 
kök mazi üçüncü şahısta ortaya çıkar: کب‎ ketebe «yazdı» ضرب‎ 
darabe «vurdu» gibi. 


Asli harfler, zâit harfler, vezinler 

Arapça kelimeler deki kök harflerine asif harfler (hurüf-ı asliye 
اصليه‎ 54 >), kökler kullanış sahasına çıkarken veya köklerden yeni ke- 
limeler yapılırken köke ilâve edilen harflere zdit (ilâve ) harfler ( hurüf:r 
ziyâde (حررف زاده‎ adı verilir. Bütün harfler tabii, asli harf olabilir. Zâit 
harfler ise muayyen olup şunlardır: &emze, İ, رت‎ uz, 4, ço) 
a, 5. Bir kelime ailesi içinde kelimelerin asli harfleri bep aynı, zâit 
barfleri farklı olur. Kelime âileleri arasında ise zâit harfler aynı, əsli 
harfler farklı olur. Bir kelime âilesinde asli harlerin, kelime âileleri 
arasında zâit harflerin sırası da hep aynı kalır. Böylece bütün kelime 


32 


Silelerinin aynı cins kelimeleri harf sayısı, hece sayısı, vokal, şekil” 
bakımından: hep aynı biçimde, aynı kalıpta olur. Kelime âileleri arasın- 
daki bu müşterek kalıplara, Arapça kelimelerin bu ortak kalıplarına 
vezin adı verilir. Demek ki her Arapça kelimenin bir vezni vardır. 
Vezinler kelime âilelerinin müşterek temsilcileridir. Vezinlerin muhtelif 
kelime âilelerindeki karşılıkları da onların mevzun'larıdır. Vezin için, 
bu müşterek kalıpları ifade için Jê fi! kelimesi seçilmiştir. Jè kelime 
sinin ف‎ "si, راع‎ Ч 7 sırasiyle üçüzlü bir kökün birinci, ikinci, üçüncü 
asli harfini karşılar. Yani J$ faale üçüzlü kökün veznidir, Dördüzlü 
kökün vezni olarak JW fa'lele, beşizli kökün vezni olarak da Jl ka- 
bul edilmiştir. İşte Jê kelimesinden türeyen fi'let, if'dl, tef'il, 41 
gibi kelimeler Arapça kelimelerin vezinleridir. 


Aksâm-ı seb'a 

Bütün kelime âilelerirde köklerden yeni kelimeler işte bu vezinlere 
göre türer. Böylece, dediğimiz gibi, aym cins kelimeler hep aynı vezin- 
de olur. Yalnız bazan vezin dışına kaymalar, esas vezinden bazı 
uzaklaşmalar olduğu görülür. Böylece bazı vezinler bazı köklerde 
ufak tefek bazı değişiklikler gösterirler. Meselâ £ef'il bazan £ef'ile, 
if'di bazan ifâle şekline girer. Bunu yapan şey köklerdeki bâzı asli 
harflerdir. Köklerde vezne tesir eden şey asli harfler arasında hemzenin, 
harf-i illet حرف عت‎ (değiştirme harfi) denen را‎ s, S'nin veya şedde- 
nin bulunmasıdır. Kökler bunları ihliva edip etmeme bakımından, yani 
taşıdıkları sesler bakımından şu yedi çeşide ayrılırlar ki buna aksâmı 
seb'a (5 (اقام‎ «yedi kısım» denir: 

İçinde hemze bulunan köke مہرز‎ meAmüz «hemzeli> denir: „~Î , جزء‎ 
gibi. Birinci harfi harf-i illet ( , , (с) olan köke Je. misâl denir: bc, , 
dz gibi. İkinci harfi harf-i illet (1, , , 5) olan köke اجرف‎ ecvef denir: 
قول‎ (kaul), J, dé. gibi. Üçüncü harfi harf-i illet (1,,, к) olan 
köke jîl nâkıs denir: رضا‎ , ме, سی‎ gibi. Birinci harfi ile üçüncü 
harfi yahut ikinci harfi ile üçüncü harfi aynı zamanda harf-i illetolan 
köke لیت‎ lefîf denir: ری‎ , > (tayy) gibi. İkinci ve üçüncü harfi aynı 
olan, yani şeddeli köke مطاعف‎ muzdof denir: رعد‎ ob gibi. İçinde 
hemze, illet harfi, şedde bulunmayan köke ise سالم‎ sölim denir: شکل , ذکر‎ 
gibi, 

Sâlim kelimelerde hiç bir vezin kayması olmaz. Vezinlerin normal 
şekilleri sdlim vezinleridir. 
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Kelime çeşitleri 


Türkçeye geçen Arapça kelimeler umumiyetle isim cinsinden olup 
за: çeşitlere ayrılırlar: yaz. masdar, jeb اسم‎ ism-i fdil, Дл اسم‎ ism-i 
mef'ül, sta cio sıfat-ı müşebbehe, wi. صغ‎ 1 mübdlaga, Lai اسم‎ 
ism-i tafdil, اسم تصئیر‎ ismi tasgir, الم منسوب‎ ism-i mensüb, اسم زمان‎ ismi 
zamdn, 362 لم‎ ism-i mekân, “İT لم‎ ismi âlet, Bu isim çeşitlerinin 
hepsinin kendilerine mahsus ayrı: ayrı vezinleri vardır. Tabif, bir kök- 
ten bu kelime çeşitlerinin hepsinin türemesi şart değildir. Mesela bir 
kökün masdarı kullanılır, ism-i fili kullanılmaz; ism-i faili bulunur, 
ism-i mef'ülü bulunmaz. 


Masdar, ism-i fâil, ism-i mef'ül 


Bu üç kelime çeşidini, birbiri ile yakından ilgili oldukları için, bir 
arada incelemek lâzımdır. Masdar hareket isimleri olup Türkçenin fiil 
isimlerinin (mak, -mek : -ma, -me; -ış, “iş, -uş, -üş”lü isimler) karşılığı- 
dır. İsm-i füil bu hareketi yapanı, ism-i mef”ül hareketin tesirinde 
kalanı, yapılanı gösterir. Yani ism-i fail Türkçenin normal aktif fiil 
geniş zaman partisipinin, ism-i mef'ül pasif fiil geniş zaman partisipi- 
nin karşılığıdır. Demek ki bu üç kelime çeşidi Türkçeye hareket» ga- 
pan - yapılan (fil - fail- mef”ül) diye tercüme edilir: sevmek - seven = se- 
vilen, bilme- bilen - bilinen gibi. 


Sülasi semi masdarlar, ism-i fâilleri, ism-i mef”ülleri 


Sülâsi semâi masdarlar, olduğu gibi var olan, önceden var olan, 
bir kaide ile türetilmeyen, işitmeye dayanan kelimelerdir. Köklerin 
önceden var ola gelmiş, kullanış sahasındaki ilk şekilleridir, Türkçe- 
nin isim ve fiil kökleri gibi sonradan yapılmayan asli unsurlardır. Bu 
masdarların bepsinin ism-i fâilleri ve ism-i mef'ülleri aynı vezinde 
olur, Bu masdarların, ismi fâil ve ism-i mef'üllerinin vezinleri şun- 
lardır: 


Masdar 
1. فل‎ fal 


Tek heceli, kapalı (konsonantla biten) heceli ve vokali üstün olan 
bir vezindir, Aynı şekilde tek heceli ve vokali düz geniş (а, e) olan 
kelimeler bu vezindedir : Çİ emr, gə kat, طن‎ zann gibi. 


2. فل‎ fil 

Tek kapalı heceli ve vokali esre olan bir vezindir. Aynı şekilde 
tek heceli ve düz dar vokalli (2, і) kelimeler bu vezindededir: çk 
ilm, Š fikr, حس‎ hiss gibi, 

3. gə fel 

Tek kapalı heceli ve vokali ötre olan bir vezindir. Aynı şekilde tek 


heceli ve yuvarlak vokalli (u, й) kelimeler bu vezindedir: حکم‎ hükm, 
شکر‎ şükr, ё zulm gibi. 


4. ضل‎ faal 

Biri açık, biri kapalı iki heceli ve her iki vokali üstün olan bir 
vezindir. Aynı şekilde birincisi açık ( vokalle biten ) iki heceli ve iki 
vokali de düz geniş (a, e) olan kelimeler bu vezindedir: طلب‎ taleb, 
کرم‎ kerem, ضرز‎ zarar gibi. 

5. فل‎ fial 

Biri açık, biri kapalı iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci vokali 
üstün olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık iki heceli ve ilk vo- 
kali düz dar (z, i), ikinci vokali düz geniş (а, e) olan. kelimeler bu 
vezindendir: „5° sigar, کد‎ kiber, Ji sikal gibi. 


6. də (cu) fa'let 

İki vokali de üstün olan, aslında ikisi de kapalı iki heceli ve sonu 
yuvarlak ¢ ile biten bir vezindir. Fakat, evvelce de kaydettiğimiz gibi, 
bu yuvarlak 2 Тег Osmanlıcada düz £”ye veya e'ye çevrilmişlerdir. 
Bu sebeple Osmanlıcada bu vezin bazan fa'le olur. Demek ki birin- 
cisi kapalı, ikincisi bazan açık iki heceli ve iki vokali de düz geniş 
(а, e) olan kelimeler bu vezindedir: <7) rahmet, ندرت‎ nedret, کشت‎ 
kesret, ضر‎ darbe gibi. 


7. 45 (ə) ٤ 


Birincisi kapalı, ikincisi bazan açık (bk. fa'let) iki heceli ve ilk 
vokali esre, ikinci vokali üstün olan bir vezindir. Osmanlıcada bazan 
f”le olur. Demek ki birincisi kapalı, ikincisi bazan açık iki heceli ve 
ilk vokali z, i, ikinci vokali o, e olan kelimeler bu vezindedir: خدمت‎ 
hidmet (hizmet) => ni” met, zis iffet, 55 fırka gibi. 
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Misâllerde bu vezin 45 fi'et, daha doğrusu İs ilet (ile) şekline ge- 
çeki صفت‎ sıfat وصف)‎ vasf”tan ) Фе sıla (Jes vasl'dan) هبه‎ hibe (Cas 
vehb”den) gibi. 


8. da (cla) 1 


Bu da bundan önceki iki vezin gibi aslında iki kapalı heceden ku- 
rulu bir vezindir, fakat Osmanlıcada bazan son hecesi açık olarak 
də, fu'le şekline geçer (bk. fa'let). İlk vokali ötre, ikinci vokali üs- 
tündür. Demek ki birincisi kapalı, ikincisi bazan açık iki heceli ve ilk 
vokali u, û, ikinci vokali а, e olan kelimeler bu vezindedir : تدرت‎ kud- 
ret, قوت‎ kuvvet, سرعت‎ sür'at, « š kur'a gibi. 


9. Ju fadl 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve her iki vokali üstün olan, 
ikinci vokali uzun bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikincisi 
kapalı iki heceli ve ilk vokali a, e, ikinci vokali uzun a olan kelime- 
ler bu vezindedir: کال‎ kemâl, قرار‎ karâr, «la ( Osmanlıcada (تا‎ beka 
gibi. 


10. Jü Ла 


.Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci 
vokali üstün ve uzun olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikin- 
cisi kapalı iki heceli ve ilk vokali z, š, ikinci vokali uzun a olan keli- 
meler bu vezindedir; وصال‎ visdi, فرار‎ firdr, بناء‎ ( Osmanlıcada زبنا‎ 8 


gibi. 
11. Jlè 1 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki hecelk ve ilk vokali ötre, ikinci 
vokali üstün ve uzun olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikin- 
cisi kapalı iki heceli ve ilk vokali а, й, ikinci vokali uzun a olan keli- 
meler bu vezindedir: Jš. sud? QAÇ ٧876۵ (isim), „о> (Osmanlıcada L.) 
duâ gibi, 


12. JQ (ضان)‎ fedlet 


İlk ikisi açık, sonuncusu kapalı (Osmanlıcada bazan açık, bk. 
Хае) üç heceli ve üç vokali de üstün, ikinci vokali uzun olan bir 
vezindir. Demek ki hece düzeni böyle ve ilk vokali а, e, ikinci vokali 
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uzun a, üçüncü vokali a, e olan kelimeler bu vezindedir: سلامت‎ selá- 
met, 215 neddmet, دنائے‎ dendet, صداتے‎ sadâkat gibi: 


13. Jo (ضاك)‎ 41 


İlk ikisi açık, sonuncusu kapalı ( Osmanlıcada bazan açık, bk, 
fa'let) üç heceli ve ilk vokali esre (z, i), ikinci vokali uzun a, üçün- 
cü vokali üstün (a, e) olan bir vezindir. Hece düzeni böyle olan ke- 
limeler bu vezindedir: gê şikâyet, رراے‎ rivâyet, قراثت‎ kirdat, al 
hikdye gibi. 


14. فول‎ fuül 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve her iki vokali ötre (u, ë), 
ikinci vokali uzun и olan bir vezindir, Hece düzeni böyle olan keli- 
meler bu vezindedir: حضور‎ huzûr, طلرع‎ tulü', وجود‎ vücüd gibi. 


15. 4,ə (ш) fuület 
İlk ikisi açık, üçüncüsü kapalı (aslı yuvarlak #'H) üç heceli ve 
ilk iki vokali ötre (а, ü), ikinci vokali uzun u, son vokali üstün (a, e) 
olan bir vezindir. Hece düzeni böyle olan kelimeler bu vezindedir: 
سهولت‎ sühület, cx hükümet, خصومت‎ husümet gibi. 
Nâkıslarda faulle? şekline geçer: آخرت‎ uhuvvet, +, nübüvvet gibi, 


16. فاولة‎ (2145) fa'lület 
Birincisi ve üçüncüsü (aslı yuvarlak £”lı) kapalı, ikincisi açık üç 
heceli ve ilk ve son vokali üstün (a, e), ikinci vokali uzun u olan 
kelimelerin veznidir: غیبوبت‎ gaybübet, су. beylület, شخرخت‎ 4 
gibi. 
. 


17. ох» felán 

İki kapalı heceli ve ilk vokali esre (z, i), ikinci vokali uzun a 
olan kelimelerin veznidir: olus frkdan, عہنان‎ irfân, نیان‎ nisyân gibi. 

18. xə ۸ 


İki kapalı heceli ve ilk vokali ötre (u, ë), ikinci vokali uzun a 
olan kelimelerin veznidir: ol Ка sëkrón, کفران‎ küfrân, ئ۸5 خسران‎ ۵0 gibi. 
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6 فلان .19 

İlk ikisi açık, üçüncüsü kapalı üç heceli ve üç vokali de üstün 
(а, e), üçüncüsü uzun a olan kelimelerin veznidir : جریان‎ cereydn, 
میجان‎ heyecdn, jlij feyezân, خلجان‎ halecön gibi. 


20. jo fail 

Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali üstün (a, е), 
ikinci vokali uzun i olan kelimelerin veznidir: cal enin, ox yemin, 
طبن‎ tanîn gibi. 

1 فول .21 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali üstün (a, e), 
ikinci vokali uzun u olan kelimelerin veznidir: J بر‎ kabül gibi. 


22. Ju 1 


İki kapalı heceli ve iki vokali de üstün (a, e), ikinci vokali uzan 
å olan kelimelerin veznidir : yi SG fekrdr, slas ta'dâd gibi. 


23. pu mef'il 


Bu masdarla aşağıdaki üç masdara mimli masdarlar adı verilir. 
Kendilerine benzeyen ism-i zaman, ism-i mekân vezinlerine karışma- 
s.nlar, onlardan ayrılsınlar diye şekilleri onlara benzeyen, fakat mas- 
dar mânâsi taşıyan sülâsinin bu dört masdarı mimli masdarlar adı ile 
belirtilir. 

mef'il iki kapalı heceli, ilk vokali üstün (а, e), ikinci vokali esre 
(7, i) olan ve m ile başlayan masdarların veznidir : şi. mantık, مود‎ 
mevlid, موهب‎ mevhib gibi. 

Ecveflerde mefil şekline geçer: s; mezid, سي‎ mesir gibi. 


24. ju, mef'al 

Mimli masdar veznidir. İki kapalı heceli, iki vokali de üstün (a,e) 
olan ve m ile başlayan masdarlar bu vezindedir.: лах, maksad gibi. 

Ecveflerde mefâl şekline geçer: el merâm, مات‎ memdt gibi. 

Nâkıslarda mef'a ( ie) şekline geçer: سی‎ ma'na gibi, 
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25. 42. (шь) mef'alet 

Mimli masdar veznidir. Aslı yuvarlak £”li, birincisi ile üçüncüsü 
kapalı (üçüncüsü Osmalıcada bazan açık), ikincisi açık üç heceli; 
üç vokali de üstün (a, e) olan ve mile başlan masdarlar bu vezin- 
dedir: <z,- merhamet, zalar maslahat, dt. mes'ele gibi. 

Muzâaflarda mefallei şekline geçer: خبت‎ mahabbet, iya meser- 
ret, 35. mezellet gibi, 

Ecveflerde mefdlet şekline geçer: ملا‎ meldmet, çile mehdfet 

` gibi. 

26. 4. (alin) mefilet 

Mimli masdar vezni olup aslı yuvarlak #'lidir. Birincisi ile üçün- 
cüsü kapah (üçüncüsü Osmanlıcada bazan açık ), ikincisi açık üç he- 
celi; ilk ve son vokali üstün (a, e), ortadaki vokali esre (z, i) olan 
ve m ile başlayan masdarların veznidir: ə 2. ma'rifet, dega mev'ize 
gibi. 

Eeveflerde mefilet şekline geçer: s... maişet gibi. 

İsm-i fail 


Bütün bu sülâsi masdarların ism-i faili Je fĉil vezninde olur. ick 
fail gə üçüzlü köküne fe'den sonra bir elif ilâvesiyle yapılan dört 
harili, iki heceli, ilk hecesi uzun a ile biten, ikinci hecesi kapalı ve £ 
(Osmanlıcada z, i) vokalli bir vezindir. İşte sülâsi ism-i fâillerin harf 
ve hece durumları hep böyle, vezinleri hep fdil kalıbındadır: çak 


âşık عشق)‎ işk - aşk”tan) Je âlim علم)‎ ilm'den), Je câhil ) je cehl- 
"den), zU sdik سرق)‎ sevk'den), şia şdik (5,5 seok'ten), fls dâir دور(‎ 
devr'den), سار‎ 569/7 (,— segr”den), سائل‎ sdil سزال)‎ suâl 'den) gibi: 

Yalnız bazan bu vezin سم فاع‎ veya قاع‎ fa” şekline geçer: La 
sdf صنوت)‎ safoet'ten), فار‎ fârr ( فرار‎ firár'dan), دلاك ( 4611 دال‎ delâlet- 
"ten ) gibi. 

İsm-i mef'ül 

Bütün bu sülâsi masdarların ism-i mef'ülü Jis mef'ül vezninde 
olur. سرل‎ mef'ül, görüldüğü gibi, jə üçüzlü kökünün başına mim, 


son harfinden evvel de vav ilâvesiyle yapılır. Beş harfli, kapalı iki 
heceli, ilk hecesinin vokali به‎ e, ikinci hecesinin vokali uzun u olan 
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bir vezindir. İşte sülâsi ism-i meP'ülleri hep bu kalıpta olur: G, 
ma'şük ( عشق‎ işk-aşk”tan) معلوم‎ ma "lüm ) علم‎ ilm"den ) غهرل‎ mechûl ) جہل‎ 
cehl’ сч gyte me 7 G emr'den), ماذون‎ me’ zûr اذن)‎ izn "den), معدود‎ 
ma’ dûd ( ıe add”den ) gibi. 

Yalnız) bu vezin , "lı ecveflerde منول‎ mefül ( صرن‎ sün'dan مصون‎ 
masün, څوف‎ havf'ten خرف‎ mahüf gibi), < li ecveflerde çok defa jas 
mefil (səh) ziydde”den مزید‎ mezid, هيت‎ heybet'ten pga mehib gibi), gli 
nâkıslarda ш. mef'uv دعرت)‎ da'oet'ten مدعر‎ med'uv gibi), ی‎ "Н nâkıs- 
larda çi. теј? (ji nefg”den می‎ menfi, cils) rivdyet'ten ¿s mervi, 
cağ, rü'yet'ten j,- mer'i gibi) şekline girer. Geçişsiz masdarların tabii, 
ism-i mef'ülü olmaz. 


Sülâsiler cetveli 


Bütün bu semâi sülâsi masdar, ism-i fâil ve ism-i mef'ül ana 
vezinlerini kolay: ezberlenmesi için hülâsa olarak şöyle bir cetvel 
hâlinde toplayabiliriz : 


İsm-i mef'ül İsm-i fâil Masdar 3 

mefül مول‎ fail jeb fel уь 1 
> > JEL ya 2 
› » fel فل‎ 3 
2 » faal فل‎ 4 
> > - fial فل‎ 5 
> » | fa'let ٢ — 
Š з 5 filet ш 7 
5 р felet as 8 
Š > Хай JQ 9 


5 › fil дш 10 
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İsm-i mef'ül İsm-i fail Masdar 
> > Тай Ju 11 
> > fedlet Jú 12 
5 : fidlet dö 13 
. > fuül ضول‎ 14 
А : fuület 4,ə 15 
5 > falület das 16 
5 5 filân ضلان‎ 17 
5 5 fü'lün ضلان‎ 18 
> > faalân уз» 19 
ə › fafl уз 20 
b о faül فول‎ 21 
5 5 ера شال‎ 22 
3 > mefil jis 23 
: : mef'al jin 24 
> -i ” mef'alet м 25 
> > mef'ilet a. 26 


Rübâi semâi masdar, ism-i fâili, ism-i mefûlü 


Bu masdarin tek vezni «5 fa'lele'dir. Beş harfli, birincisi kapalı, 
diğerleri açık, her üç hecesi de a, e vokalli bir vezindir. Несе ve 
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harf kalıbı buna uygun olan «ay terceme, دید 06 رسرسه‎ debdebe, 
chi, saltanat, 49, velvele, vx. arbede, qaş kahkaha gibi kelimeler 
bu vezindedir. е 

Bu masdarın ism-i #2111 Mu, müfa'lil veznindedir : مرج‎ mü- 
tercim, مرسرس‎ müvesvis misallerinde olduğu gibi. | 

Bu masdarın ism-i mef”ülü ise Mi müfa'lel veznindedir: Ah 
mütercem, مدبدب‎ müdebdeb misallerinde “olduğu gibi. 

Şu halde bu masdarın masdar, ism-i fail ve ism-i mef'ül tablosu 
şöyledir : 


müfe'lel Ju. müfarlil Ju. fa'lele . di 


Sülâsi kıyasi masdarlar, ism-i fâilleri, ism-i mef'ülleri 


Bu masdarlar üçüzlü köklerden kaide ile türetilmiş masdarlardır. 
Türkçenin aşağı yukarı fil gövdelerine tekabül ederler. Vezinleri 
şunlardır : 


1. Jol 1 

Beş harfli, iki kapalı heceli, vokalle başlayan, ilk vokali ;, ikinci 
vokali uzun a olan bir vezindir. دل‎ üçüzlü köküne biri başa, biri son 
harfin önüne iki elif ilâvesi ile yapılır. Umumiyetle geçişli, bazan geçiş- 
siz olur. Bu kalıba uygun اجار‎ icbâr (ys cebr'den), 21,21 idrdk درك(‎ 
derk'ten), des idhdl ( دغرل‎ dühül'den) gibi masdarlar hep bu vezin- 
dedir. 

J mehmuzlarında ve misallerde bu vezin انال‎ 1/41 şekline geçer: 
olsi imân ( gel emn”den), l£! fedd وجرد)‎ vücüd”dan), bül ikdz (az, 
gakaza "dan) misallerinde olduğu gibi. 

Ecveflerde dul ifd/e ( الات‎ ifdlet ) şekline geçer : اداره‎ idâre ( دور‎ 
devr "den ), اجات‎ icâbet ) جراب‎ cevdb”dan), asi ikdme ve ceil ikâmet قیام)‎ 
kiydm”dan) misallerinde olduğu gibi. 

Nakıslarda انا‎ ¿/'á' şeklinde olan bu vezin Osmanlıcada انا‎ іра 
şekline geçer: ارضا‎ irzd ( la) rezd”dan), 1 „1 icrâ جربان)‎ cereydn"dan), 
tsi 1/۶6 ( fenâ "dan ) gibi. 


İsm-i faili: 
İsm-i faili مس‎ müf'il veznindedir. müf'il gə üçüzlü kökünün ba- 
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şına mim ilâvesiyle yapılır. Dört harfli, kapalı iki heceli, ilk vokali 
u, ü, ikinci vokali i, ١ olan bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler 
bu vezindedir: ле mücbir ) اجار‎ icbâr'dan), مدرك‎ müdrik ( ادراك‎ idrâk- 
Чеп), مکرم‎ mükrim ( اکرام‎ ikram"dan ), مسلم‎ müslim ( اسلام‎ islâm'dan ) 
gibi, 

Mehmuzlarda (ilk harfi hemzeli olanlarında ) ve misallerde موعل‎ 
müil şekline geçer: jaya veya مؤمن‎ mümin, mü'min (jle) fmdn”dan), 
موجد‎ mácid (221 icdd”dan) gibi, 

Muzâaflarda Ji. müfill şekline geçer: a. musırr اصرار)‎ isrâr'dan), 
مقر‎ mukırr ( اقرار‎ ikrâr'dan) gibi. 

Ecveflerde Jie müfil şekline geçer: مدیر‎ müdir اداره)‎ idâre'den), 
مشیر‎ müşir اضارت)‎ işaret Чеп) gibi. 


Nakıslarda ш. mûf'î şekline 27 1:7 ځي‎ muhyi (lal ihyâ'dan), b 
mu'di (ihs) Ptd”"dan ) gibi. 


İsm-i mef”ülü 

İsm-i mef'ülu سل‎ müf'al veznindedir. müf'al 45 üçüzlü kökünün 
başına bir mim ilâvesiyle yapılır. Dört harfli, kapalı iki heceli, ilk 
vokali u, й, ikinci vokali а, e olan bir vezindir. İsm-i faille tek farkı 
son vokalin, birinde esre ( r, í ), diğerinde üstün ( а, e ) olmasıdır. 
Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir: نت‎ müsbet (sUlisödt”tan), 
Jag mücmel (Ji ¿emál' den) gibi. İsm-i failde olan vezin değişiklikleri 
esre, üstün farkı ile aynen bunda da olur. Şöyle ki: 

Mehmuzlarda (ilk harfi hemzeli olanlarında ) ve misallerde موعل‎ 


müal şekline geçer: موجر‎ mücer (121 fedr - جر‎ ecr’den), موجپ‎ 8 
(çig) icdö"dan) gibi. 

Muzaaflarda Ji. müfall şekline geçer: مار‎ mukarr اترار)‎ ikrâr'dan) 
gibi. 

Ecveflerde Ju. müfâl şekline geçer: مشار‎ müşâr اشارت)‎ isaret ten), 
Lie mühdt (dll ihdta'dan), laa musdb ( lol isdbet”ten) gibi. 


Nakıslarda مسا‎ müf”a şekline geçer: ,موی‎ Lya mûma (Ulimd"dan), 
مسلی‎ ma ta (əl 7/4088 gibi. 
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2. J te fl 

Fonksiyonu geçişli, kuvvetli faktitif ve isimden fiil yapmaktır. 
gə üçüzlü kökünün başına bir ze, son harfinden evvel bir ye getirmek 
suretiyle yapılır. Beş harfli; kapalı iki heceli; ilk vokali a, e, ikinci 
vokali uzun i (f) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun masdarlar bu 
vezindedir: 525 teşkîl ( < şekl ‘den ( حين‎ tahsin حن)‎ hüsn "den), 
اديپ‎ edîb (251 edeb'den) gibi, 

Nakıslarda, mehmuzlarda (sön harfi hemzeli olanlarında) ve bazı 
sâlimlerde bu vezin J.i #ef'ile şekline geçer: « ;£ decziye جرا)‎ cezd'dan), 
427 tarziye رضا)‎ rizâ'dan), نی‎ tesviye سری)‎ seviy'den), sis tasfiye 
صفوت‎ savfet'ten), . SX tezkire (55 zikr den), ر‎ tecribe (o> cerb 
"den) gibi. Bazan da Ju еј е olur: «Е fetimme (¿Ç tamâm'dan) gibi. 

İsm-i fâili 

İsm-i faili gu. müfa”il veznindedir. müfa"il gə üçüzlü kökünün 
başına bir mim ilâvesiyle yapılır. Dört harfli; üçüncü harfi şeddeli, 
birincisi açık, ikincisi ve üçüncüsü kapalı üç heceli; ilk vokali u, ü, 
ikinci vokali a, e, üçüncü vokali i olan bir vezindir. Hece ve harf 
durumu bu kalıba uygun kelimeler bu vezinde olur: . سرت‎ 8 
(шуу terttb'den), saia münekkid ( ы tenkid'den), =, muvahhid 
(> tevhid'den), ə müsekkin (654 teskin den) gibi. 

Nakıslarda pis müfa”i şekline geçer: û mürebbi (uy terbiye 
den), سی‎ müsemmi (4...5 tesmiye”den) gibi. 

İsm-i mef'ülü 

İsm-i mef'ülü مس‎ müfa”al veznindedir. mü/a”al دل‎ üçüzlü kökü- 
nün başına bir mim ilâvesi ile yapılır. Dört harfli; üçüncü harfi şed- 
deli; birincisi açık, ikincisi ve üçüncüsü kapalı üç heceli; ilk vokali 
u, ü ikinci ve üçüncü vokali a, e olan bir vezindir. İsm-i fâil veznin- 
den tek farkı son vokalinin a, e olmasıdır. Bu kalıba uyan kelimeler 
bu vezindedir : yJ müretteb ) ریب‎ tertfb”den) a müesses ( gəzib 
tesîs’ den) gibi. 

Nakıslarda سی‎ müfa”a şeklinde olur: qe mücella (YZ tecliye'den), 
ye müsemma (ai tesmiye”den) gibi. 


3. مفاعله‎ müfdale ve Jo 1 
Mânâ ve fonksiyon bakımından aynı olan bir masdarın değişik 
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iki veznidir. Yani fial müfdale'nin bir başka şeklidir. İsm-i fail ve 
ism-i mef'ülleri de aynıdır. Bu masdarın fonksiyonu umumiyetle mü- 
şareket ve geçişsiz yapmaktır. müfdale ضل‎ üçüzlü kökünün başına 
mim, ilk harfinden sonra elif, sonuna da Ae (е) [.e veya 3, >£] 
ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; dört açık (dördüncüsü bazan kapalı, 
cilu müfâalet şeklinde) heceli; ilk vokali u, 0, ikinci vokali uzun a 
(4), üçüncü vokali а, e, son vokali a, e olan bir vezindir. Bu kalıba 
uyan kelimeler bu vezindedir : غار‎ muharebe ( سرب‎ harb'den)i, کاله‎ 
mükâleme کلام)‎ kelâm'dan), «250. mündkaşa (в nakş'tan) apia mü- 
nâzara نظر)‎ nazor”dan), مشارکت‎ müşdreket شرکت)‎ şirket'ten) gibi. fidl ise 
Je üçüzlü köküne son harfinden evvel bir elif ilâvesiyle yapılır. 
Dört harfli; birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli; ilk vokali i, ikinci 
vokali zzun a (4) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun masdarlar bu 
vezindedir: giz nifdk, el; nize” gibi. 

müfdale vezni nâkıslarda 5.0. ( oklu J) müfdât şekline geçer : 
olje mücazdi جزا)‎ cezê dan), مسارات‎ müsâvdt ) سری‎ seviy'den ) gibi. 


İsm-i fâili: 


Bu masdarın her iki vezninin de ism-i faili jeu. müfdil vezninde- 
dir. mü/dil دل‎ üçüzlü kökünün başına mim, ilk harfinden sonra da 
elif ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; sonuncusu kapalı üç heceli; ilk vokali 
u, й, ikinci vokali uzun a ( á ), son vokali г, i olan bir vezindir. Bu 
kalıba uygun kelimeler bu vezindedir ‚е muhdrib غاره)‎ 6 
"den), „lz muhâbir خاره)‎ mühdbere"den)" pka mündfık (GU; nifâk'tan) 
gibi. 

Muzâaflarda çu. müfd" şekline geçer: sla. müzddd (515 tezdd, 
а» zidd), ماس‎ mümdss (А temds) gibi. 


Nakıslarda منای‎ müfdi şeklinde olur: مساری‎ müsdei مسأوات)‎ müsdvdt- 
Чап), у} mürdf (JI lye mürddt tan, u, riyd) gibi. 
İsm-i mef”ülü 


İsm-i mef'ülü ie. müfáal veznindedir. müfdal'in ism-i failden 
farkı son vokalinin a, e olmasıdır. Ale mübârek مبارکه)‎ mübdreke, Sy, 
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bereket”ten), خاطب‎ muhâtab («biz muhdtaba, خطاب‎ 48 "dan) gibi kalıbı 
böyle olan kelimeler bu vezindedir. 

Muzâaflarda ism-i fail ile birleşir: slas müzddd, „le mümdss 
gibi. 

4. JUN 1 

Fonksiyonu dönüşlü ve geçişsiz yapmaktır. infidi مل‎ üçüzlü 
kökünün başına elif ve nun, son harfinden evvel bir elif ilavesiyle 
yapılır. Altı harfli; birincisi ve üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç 
heceli; birinci ve ikinci vokali і, son vokali uzun a ( € ) olan bir 
vezindir. Harf ve hece durumu böyle olan masdarlar bu vezindedir: 
انقلاب‎ inkildö تب)‎ kalb'den), gözi inşirdh شح)‎ şerh”ten), 2.21 0668 
) جود‎ 868 "dan ), yel inikâs ) عکس‎ . ten ), gözəl infisâh ) فخ‎ 
fesh”ten) gibi. 

. Ecveflerde Jai infiydi şekline geçer: h-il insiydk (32 sevk- 
Чеп) gibi. 

Nakıslarda اسا‎ infid" şeklinde olur : اعا‎ inhina ( ,;='dan) آزرا‎ 
inzivd زری)‎ dan), الا‎ incild ( جلا‎ cild”dan ) gibi. 

İsm-i faili 

İsm-i faili مس‎ mänfail veznindedir. münfail دز‎ üçüzlü kökünün 
başına mim ve nun ilavesiyle yapılır. Beş harfli; ortadaki açık, diğer- 
leri kapalı üç heceli; ilk vokali if, ikincisi a, e, üçüncüsü i olan bir 
vezindir. Ji. münkalib ( اقلاب‎ inkilâb'dan), منشرح‎ münşerih اندراح)‎ 
inşirdh'tan), uau müncemid (UZ incimdd”dan), ii münfesih (а 
infisdh tan), „Хш. mün'akis (il imikds Чап) gibi, 

Muzâatlarda منم‎ münfa" şekline geçer: (321. münşakk (Jusi inşi- 
kak Чап), متجر‎ müncerr اجرار)‎ incirdr "dan) gibi. 

Ecveflerde Jli. münfdi şekline geçer: sli. münkdd (Lal inkiydd- 
"dan) gibi, 

Nakıslarda „=. münfaf şeklinde olur: موی‎ münzevi (\,у\ inzivd- 
"dan ) gibi. 

İsm-i mef”ülü yoktur. 

5. дый 1 

Fonksiyonu dönüşlü, geçişsiz, bâzan da geçişli yapmaktır. 1 
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Je üçüzlü kökünün başına bir elif, ilk harfinden sonra bir te, son 
harfinden evvel bir elif ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; birincisi ve 
üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç heceli; ilk iki vokali i, son vokali 
uzun a (4) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun masdarlar bu vezinde- 
dir: Ја intikdi (gö nakl”den), yasi iktidâr ( قدرت‎ kudret'ten), ارجاع‎ 
irticd” (22) ric'at'ten) gibi. 

Misallerde Jwi 111167 şekline geçer: si 111:۸46 (zə, vahdet'ten), 
gül 7/6٤ (p, vefk'ten) gibi. 

Nâkıslarda ve mehmuzlarda (son harfi hemzeli olanlarında) „Lal 
{н (iftiâ) şeklinde olur: انا‎ 161:446 (o, bed’, cila, biddyet ten), Lsi 
intihâ (cly nihâyet'ten) gibi. 


Bu veznin j ”si رط ,> رس‎ bile başlayan köklerde L "ya, 
ə, 5 , j ile başlayan köklerde د‎ "a çevrilir. Yani bu köklerde vez- 
nin zâit fe ’si yerine й ve dal getirilir: اضطراب‎ iztirdb (222 darb'dan), 
bol iddiâ (yea da'va'dan) gibi: 


İsm-i fâili: 


İsm-i faili pu. müftail veznindedir. müftail gə üçüzlü kökünün 
başına mim ve te ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; ortadaki açık, diğerleri 
kapalı üç heceli; ilk vokali u, 0, ikincisi а, e, üçüncüsü z, í olan bir 
vezindir. Harf ve hece durumu bu kalıba uygun kelimeler bu vezin- 
dedir: sw. müftehir ( افخار‎ iftihâr'dan), hkz mühtelit ( اخلاط‎ ihtildt- 
tan}, همتدل‎ mu'tedil ( اعتدال‎ Ptiddl”den ), منتظر‎ muntazır (Л intizdr- 
"dan) gibi. 

Misallerde تل‎ muttail şekline geçer: amia müffehid آعاد)‎ ittihâd- 
'dan), مس‎ müttefik (lal ittifdk tan) gibi. 

Ecveflerde Jb müftdl şekline geçer: yz muhtâr (sl ihtiydr- 
dan), stu mu'tad اعباد)‎ Ptiydd”dan), aka. müştük (Gel iştiydk”tan), 
є= muhtde احتیاج)‎ ihtiyde”dan) gibi. 

Muzâaflarda yi. müftall şekline geçer: مضطر‎ muztarr (lil izti- 
râr'dan), مشتق‎ müştakk ( gizal iştikdk'tan) gibi. 


Nakıslarda pu müftaf şeklinde olur: ge mübtedi (ll ibtidd- 
'dan), مځی‎ müntehi (liil intihd”dan ) gibi, 
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İsm-i mef"ülü 


İsm-i mel'ülü ыш mü/zeal şeklindedir. müfteal دل‎ üçüzlü kökü- 
nün başına mim ve ilk harfinden sonra fe ilâvesiyle yapılır. Beş 
harfli; ortadaki kapalı, diğerleri açık üç heceli; ilk vokali z, š, ikin- 
cisi a, e, üçüncüsü о, e olan bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler 
bu vezindedir: متخ‎ müntehab (ul intikdb'dan), متس‎ muktebes 
) اقتباس‎ iktibds”tan) gibi. 

Misallerde ټل‎ mütteal şekline geçer: uma müffehed اڅاد)‎ ittihdd- 
"dan), şi. müttefak (gül ittifük"tan) gibi. 

Ecveflerde ve muzâaflarda ism-i faille birleşir عتاج د‎ muhtâc ve 
مشق‎ müştakk gibi. 


6. pe 1 
da geçişli yapar. Bir de geçici hâl ve devam bildirir. £efe”d/ Jı 
` üçüzlü kökünün başına bir ze ilâvesiyle yapılır. Dört harfli; üçüncü 
harfi şeddeli; birincisi açık, diğerleri kapalı üç heceli; ilk vokali a, e, 
ikinci vokali a, e, üçüncü vokali به‎ ü olan bir vezindir. Hece ve harf 
durumu bu kalıpta olan masdarlar bu vezindedir: کر‎ tekebbür ) کر‎ 


kibr”den), تدرس‎ #ederrüs ( درس‎ ders'ten), 655 teşekkül ککل)‎ şekl"den), 
gaz” tahatlür خطور)‎ hutür”dan), ga tahakkuk (213. hakikat'ten) 
gibi. 

Nâkıslarda ve mehmüzlarda (üçüncü harfi hemze olanlarında) نی‎ 
tefe”? şekline geçer: نرق‎ fevakki ( ab, vikâye'den), „с temenni (ш. 
münye'den), (с 27 fecezzi بر.)‎ cüz den) gibi, 

İsm-i faili 

İsm-i faili ji müfefa”il veznindedir. mütefa”il دل‎ üçüzlü kökü- 
nün başına mim ve fe ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; dördüncü harfi 
şeddeli, ilk ikisi açık, üçüncüsü ve dördüncüsü kapalı dört heceli, 
ilk vokali ö, z, ikinci vokali به‎ e, üçüncü vokali a, е, son vokali e, £, 
olan bir vezindir: Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir : gaz 77 
şekkil ( xi: teşekkül'den), مکر‎ mütekebbir ( „5S: tekebbür'den), haz, 
müteyakkız (L; teyakkuz'dan) gibi. 
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Nakıslarda ve mehmüzlarda ( üçüncü harfi hemze olanlarında ) 
gin mütefa”i şeklinde olur: (5 yaz. müfecezzi خری)‎ tecezzi'den), gt. 


müteenni (ət teennf”den ) gibi. 


İsm-i mef”ülü: 

İsm-i mef'âlü qəz. mütefa"al veznindedir. mütefa"al ضل‎ 5 
kökünün başına mim ve te ilâvesiyle yâpılır. Beş harfli; dördüncü 
harfi şeddeli; ilk ikisi açık, üçüncü ve dördüncüsü kapalı dört heceli; 
ilk vokali u, ü, ikinci vokali e, e, üçüncü vokali a, e, son vokali a, e 
olan bir vezindir: „л. müteyemmen (yf teyemmün”den, aslı ismi 
fail müteyyemmin olup galat olarak ism-i mef'ül şekline sokulmuştur) 
gibi. Az kullanılır. 

Nâkıslarda pie mütefa”a şeklinde olur: „з, (ы. mülemenna 


(jf temennî den), iye و‎ byu müteveffa (5 , ali, vefât'tan) 
7. J tefdül 


tef'il'in dönüşlüsünü yapar, geçişli, geçişsiz, müşareket olabilir, 
bilmezlikten gelme ve öyle görünme ifade eder, £e/dül jə üçüzlü 
kökünün başına fe, ilk harfinden sonra da elif ilâvesiyle yapılır. Beş 
harfli; ilk ikisi açık, sonuncusu kapalı üç heceli; ilk vokali a, е, 
ikinci vokali uzun a (4), üçüncü vokali u, й olan bir vezindir. Bu 
kalıptaki kelimeler bu vezindedir : yl temdyül( j.e теу деп), کامل‎ 
tekâmül ( کال‎ kemâl 'den), تجامل‎ tecdhül > cehl'den), تطابق‎ tetdbuk 
(Gb аЬ Чап) gibi. 

Muzâaflarda gü tefa” şekline geçer: تضاد‎ #ezddd ند)‎ zıdd'dan), 
غاس‎ demdss {ya mess'ten) gibi, 

Nâkıslarda (ғ fefdf şekline geçer: تداری‎ ٥497 (1,5 devâ'dan), 
ər tenâhi (cly nihdyet'ten) gibi. 


İsm-i faili: 


İsm-i faili Jel. mütefdil veznindedir. müfefdil jə üçüzlü kökü- 
nün başına mim ve te, ilk harfinden sonra elif ilâvesiyle yapılır. Altı 
harfli; ilk üçü açık, sonuncusu Kapalı dört heceli; ilk vokali u, üş 
ikinci vokali а, e; üçüncü vokali uzun а (á), son vokali z, í olan bir 
vezindir, Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir : yz. müfemdyil (ye 


49 
temdgül”den), РЕ, mütekitmil (Q. 24 متجانس 27 اې‎ mülecânis 
تجائس)‎ tecdnüs”ten) gibi. . 

Müzâaflarda „ш. mütefâ” şekline geçer: slan mütezadd Gö 
tezâdd'dan), متحاب‎ mütehâbb (> Aubb"dan) gibi. 

Nâkıslarda „дш, mütefdf şeklinde olur: „буш müteddet ( Gl: 
tedâvi'den), تاری‎ mütesâvi شاری)‎ tesavî 'den), متباق‎ mütebëkt' 7 
tebüki”den), gi mütenâhi GE tenahi”den) gibi" 


İsm-i mef"ülü 


İsm-i mef'ülü yele. mütefdal veznindedir. 1 gə üçüzlü kö- 
künün başına mim ve fe, ilk harfinden sonra elif ilâvesiyle yapılır. 
Altı harfli; ilk üçü açık, sonuncusu kapalı dört heceli; ilk vokali u, رت‎ 
ikinci vokali a, e, üçüncü vokali uzun a (4), son vokali a, e olan 
bir vezindir : متداول‎ mütedåvel. ندارل)‎ teddvül”den) gibi. Çok az kulla- 
“nilir, 3 


ERE sü e ss, müteşdad 
gibi. i K 


8. Шыл 1 Е 


” Geçişli, geçişsiz, dönüşlü yapar, istek, sayma ve çareye “bakma 
bildirir. istif'di دل‎ üçüzlü kökünün başına elif, sin ve te, son harfin- 
den önce elif getirmek suretiyle yapılır. Yedi harfli; kapalı üç heceli; 
birinci ve ikinci vokali i, son vokali uzun a (4) olan bir vezindir. 
“Harf ve hece durumu bu kalıba uyan masdarlar bu, vezindedir. 
حصول) 15/2561 استحصال‎ husül”den), Дь istihkâr حقارت)‎ hakdret'tem), 
gE istintde (ыш hettce'den), güzel ¿sfinták (js müik”tan), у усы 
istikrâr رار)‎ karâr'dan), استمداد‎ і тада مدد)‎ meded”den) gibi. , 

vav 'lı misallerde استنال‎ istifal şekline geçer : استیضاع‎ isiizdh (əzə 
vuzüh'tan), اسیجاب‎ isticdb وجوب)‎ vücüb"dan) gibi, 

Mehmuzlarda da (ilk harfi hemzeli olanlarda) Juz.| 61 şekline 
geçebilir: اسیذان‎ istizdn ( 251 izn'den), lil 7 (gel ecr'den;), 
استناس‎ 5 Gə üns'ten) gibi: Veya bunlarda asıl hemzeli şekiller 
de kalabilir: استنان‎ 1/۶ zûr, уык) istDcdr, Lil ist rês gibi; ° 

Е. 4 
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Ecveflerde استغاله‎ (204) istifdle ( istifdlet ) şekline geçer : „әш! 
istifâde (ol fâide'den), اسشانه‎ istidne ون)‎ avn dan), استراحت‎ 41 
راحد)‎ rdhat Чап) gibi. Bâzı ecveflerde değişiklik olmayabilir: استسراب‎ 
isticodb جراب)‎ cevâb'dan) gibi. Fakat bunun asıl ecvefi اما‎ 6. 
جواب)‎ cevâb 'dan)'dir. isticvâb galattır. 


. Nâkıslarda ve mehmuzlarda ( son harfi hemze olanlarında ) „iil 
isti fa (isti fa”) şeklindedir: اسنا‎ istifd (çi: afo 'den), uzl istibka (lk, 
„в Бе 'dan), Yl istilâ (dy vely'den), استمزا‎ 86 (sija heza'dan 
gibi. 


İsm-i “faili: 


İsm-i faili he... müszef”il veznindedir. müstef'il jə üçüzlü kökü- 
nün başına mim, sin ve te ilavesiyle yapılır. Altı harfli; kapalı üç 
heceli; ilk vokali z, ë, ikinci vokali a, e, üçüncü vokali 1, í olan bir 
vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir: kani. müstahsil استحصال)‎ 
istihsal "den ), Sifa müstehlik اسہلاك)‎ istihlak ten), مستنکف‎ müstenkif 
(A istinkdf 'tan) gaz... müstantik استطاق)‎ istintdk "dan) gibi, 


Eeveflerde Ja müstefil şekline geçer: sä.. müsteffd (ssn 
istifâde den), çö... müstakim (caliz istikâmet'ten) gibi. 


Muzâaflarda çö müstefi” şekline geçer: иг. müstakırr (j zl 
istikrâr 'dan), ui... müstebidd اسبداد)‎ istibddd"dan), مستقل‎ 4 
{Jill istiklal"den) gibi. 


Nakıslarda ve mehmüzlarda (son harfi hemze olanlarında) „д. 
müstef'i şekline geçer: مترل‎ müstevli (AzA istilâ dan), и. müs- 


10871 (ll istiğnâ'dan), مستہری‎ müstehzi استہرا)‎ istihzd”dan) gibi, 
İsm-i mef”ülü: 


İsmi mef'ülü ыш. müsze/ al veznindedir. müstef'al jə üçüzlü 
kökünün başına mim, sin ve te ilavesiyle yapılır, Altı harfli; kapalı üç 
heceli; ilk vokali u, š, ikinci vokali a, e, son vokali a, e olan bir 
vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir : uz... müstakbel 
(Чик! istikbdl"den), مستحضر‎ müstahzar (liz! istihzâr 'dan), مستحکم‎ 
müstahkem استحکام)‎ istihkám dan) gibi. 
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Ecveflerde Jlü... müsfefdl şekline geçer: line müsteşdr ) استشاره‎ 
üstişdre”den ), эш. müstefdd استناده)‎ isfifdde”den), متار‎ 7 
استاره)‎ istidre'den), مستحاب‎ müstecdb اا(‎ isticdbe 'den) gibi. 

Muzâaflarda Jie müstefall veya çö müstefa” şekline geçer: 
مستقر‎ müstakarr (J Æ- istikrür”dan ), مستحق‎ müstahakk ) اتاق‎ istih- 
kâk'dan), مستدل‎ müstedall استدلال)‎ isttdiği'den) gibi. 

Nakıslarda iia müstef'a şeklinde olur : 05-3, ستنا‎ müstesnâ 
(Hl istisnd'dan), مستولا , مستوفی‎ müstevlâ استلا)‎ isifld”"dan ) gibi. 


9. Jx 1 

Fonksiyonu geçişsiz yapmaktır. Hiç geçişli olmaz. if'ilâl Jš üçüz- 
lü kökünün başına elif, sonuna elif ve lâm ilâvesiyle yapılır. Bu 
ilâve /dm Jê 'deki lâm'ın tekrarıdır. Yani örneklerde de üçüzlü kö- 
kün son harfi bu vezinde tekrar edilir. if'ilâl altı harfli; birincisi ve 
üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç heceli; ilk vokali i, ikinci vokali i, 
son vokoli uzun a (á) olan bir vezindir: اغبرار‎ iğbirdr «tozlu olmak, 
gücenmekə « ( خبار‎ gabár'dan), اصفرار‎ isfirdr «sararmak» ( سرت‎ sufret Чеп), 
اعرار‎ ihmirar <kızarmak» (>> Аитге еп) gibi. 


İsm-i faili: 


İsm-i faili Jae şmüf'ali veznindedir. müf'ali Jè üçüzlü kökünün 
başına bir mim ilâvesiyle yapılır. Dört harfli; son harfi şeddeli; ka- 
palı iki heceli; ilk vokali u, ü, ikinci vokali a, e olan bir vezindir: 
za muğberr ( اخبرار‎ iğbirdr'dan) gibi. 


İsm-i mef'ülü yoktur. 
* 
Bunlardan başka sülâsi kıyâsi üç masdar daha vardır. Vezinleri 
Jual, Jel, Лу *dir. Fakat bunlar Türkçede kullanılmaz. 
Sülâsi kıyâsiler cetveli 
Görülüyor ki bu masdarların ism-i fâilleri ile ism-i mef'ülleri ara- 


sında sadece son vokalin esre (г, i} veya üstün (a, e) olması farkı 
vardır. 
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Demek ki sülâsi kıyâsi masdar, ism-i fail ve ism-i mef'ül ana 
vezinlerinin tablosu şöyledir д š 


iz 


İsm-i mefül 3 İsm-i fail “Masdar . 
müf'al bis müfil -Ji al Jül 7 
قم‎ 61 gəz тїй? فل‎ ри əs 2 
müfdal Jel müfdil Jele müfdale مفاعله‎ 3 

һа Ju 

yoktur münfdil منفعل‎ 10/1861 Jusl 4 
-müfteal مسل‎ Ë müftail _ ə иша اضال‎ 5 
mütefa"al . Qum mütefa"il سیل‎ tefe"al تل‎ 6 
mütefdal Jel mütefdil Jetz tefadi JAE 7 
müstefal Q müstefil yem istifal سال‎ g 
yoktur. müf'all مل‎ ifual Jal 9 


“RübAf kıyasi masdarlar, ism-i failleri 


Rübâi kıyasi masdarlar dördüzlü köklerden kaide ile türetilmiş 
masdarlardır. Çok az kullanılırlar, örnekleri çok azdır. İsmi mef'ül- 
leri kullanılmaz. Bu masdarların üç vezni vardır: 


1. e tefa'läl 


tefa'lâl J> dördüzlü. kökünün başına bir te ilâvesiyle yapılır. 
Beş harfli; birincisi açık diğerleri kapalı üç heceli; ilk vokali a, e, 
ikinci vokali a, e, üçüncü vokali u, ü olan bir vezindir. Bu kalıptaki 


kelimeler bu vezindedir : Jul teselsäl (dd silsile деп), gəzə 
tabasbus (+=; basbasa'dan), mii #ezebzüb (415 zebzebe'den), yy 
tevesvüs (“gms vesvese”den ), JJJ tezelzül (493 zelzele”den ) gibi. 
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İsm-i fAili: 
İsm-i faili Ha теба Ш veznindedir. mütefa”lil Hs dördüzlü 
kökünün başına mim ve te ilâvesiyle yapılır, مسل‎ mütefa”il'e paralel, 


onun dördüzlüsü durumundadır. Altı harfli; ilk ikisi açık, diğerleri 
kapalı dört heceli; ilk vokali u, ö, ikinci vokali a, e, üçüncü vokali 
+, i olan bir vezindir: J-i- müteselsil (JAS teselsül'den), متبصبص‎ 
mutabasbıs ( تصبص‎ tabasbus'tan). ki mütezebzib ( ,ذب‎ tezebzüb'den), 


mütezelzil (JJF tezel-‏ منژل tevesvüs'ten),‏ توسوس ( mütevesvis‏ متوسوس 
zül'den) gibi.‏ 


2. افلال‎ ipillal 

ifillâl Jl dördüzlü kökünün başına ve son harfinden önce birer 
elif ilâvesiyle yapılır. Yedi harfli ( şeddeli Jam iki sayılarak ): kapalı üç 
heceli; ilk vokali š, ikinci vokali i, üçüncü vokali uzun a (â) olan bir 
vezindir. Bu kalıba uyan dördüzler bu vezindedir : اضحلال‎ 41 
(Je ' den) , اطثان‎ izmi"ndn veya اطمنان‎ itmiynda ) طثان‎ ' dan) gibi. 

İsm-i faili: 

İsm-i faili Ja. müf"alil veznindedir. müf'alil Jè dördüzlü kökü- 
nün başına mim ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; birincisi ve üçüncüsü 
kapalı, ikincisi açık üç heceli; ilk vokali u, ë, ikincisi а, e, üçüncüsü 
i olan bir vezindir: مضحل‎ müzmahil اضحلال)‎ izmihlal”den) , jinke 
mutmain ) اطتان‎ itmi'nân'dan) gibi. 


з. انتلال‎ 71 


Kullanılmayan bir masdardır. أحرانشام‎ ihrinşâm kelimesi; bu ve- 
zindedir. 


Rübât kıydsiler cetveli: 


Demek ki rübaf kıyâsilerin tablosu şöyledir: 


İsm-i mef"ül İsm-i fail _ Masdar 

yoktur mütefa'lil Qi. tefa'lül gör و‎ 
yoktur müPalil Jie: ۴:1131 افلال‎ 2 
yoktur | yoktur if'inldi dözə 3 
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Ca”li masdarlar ə 


vü 


Şimdiye kadar gördüğümüz bütün bu masdarların dışında bir de 
mesddir-i mec'üle «uydurma masdarlar, yapma masdarlar, düzme mas- 
darlar > denen arapça masdarlar vardır. Bunlar çeşitli sıfat ve isimle- 
leri sonuna şeddeli ye ve ѓе ilâvesiyle yapılırlar ve mücerret isim 
olurlar. Vezinleri yapıldıkları kelimelerin vezinlerinin sonlarına -iyyet 
unsuru getirilmiş şekilleridir: ضالت‎ fadliyyet (Jė fadi”den) , مجبورت‎ 
mecbüriyyet (0x2 mecbür'dan), rt beşeriyyet (75 beşer'den), حرت‎ 
hürriyyet (> hürr'den) , ilil insaniyyet (910! insdn”dan ), «Bp 
muvaffakiyyet (s muvaffak "tan ) gibi. Bu gibi kelimelerdeki çift 
у 'ler Türkçede sonradan tek y'ye çevrilmiştir. 
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Böylece buraya kadar masdar, ism-i fail ve ism-i mef"ül vezinle- 
rini görmüş olduk. Şimdi artık diğer kelime çeşitlerini ve vezinlerini 
gözden geçireceğiz. Yalnız bundan sonra göreceğimiz vezinlerin hece 
ve harf durumlarını şimdiye kadar olduğu gibi belirtmiyecek, vezin- 
lerin geniş tavsiflerini yapmıyacağız. Bunu buraya kadar yaptık: 
Şimdiye kadar yaptığımız bu tavsifler, bu hece, harf ve vokalleri 
belirtmeler vezinler hakkında yeter derecede bir alışkanlık meydana 
getirmişlerdir. Vezin ile mevzün yani vezin ile örneği arasındaki ka- 
hp uygunluğu artık gereği gibi kavranılmıştır. Bundan sonraki vezin- 
leri yalnız okunuşları ile verecek, ayrıca tarif ve tavsife girişmiyece- 
giz. Her veznin okunuşundan kaç harfli, kaç heceli olduğu, vokal 
durumu anlaşılacak, vezinle örneği arasındaki kalıp ayniliği münase- 
beti kendiliğinden kurulmuş olacaktır. Bunun için şu esasları bir kerre 
daha hatırlayalım : 

1. Bütün vezinlerde وغ راف‎ J asli harflerdir. Vezinlerin örnek- 
lerinde de bu harflere tekabül eden harfler aslidir. Yani Jê üçüzlü 
kökü temsil eder. 

2. Vezinlerde Jè dışında kalan barfler zaittir, Bu тай harfler 
örneklerde de aynen vardır. Örneklerin yalnız üçüzlü (kökleri birbi- 
rinden ve vezinlerden farklıdır. Vezinlerin ve örneklerin zâit harfleri 
hep aynıdır. 

3. Bir vezinde kaç harf varsa örneğinde de o kadar harf vardır. 

4. Bir vezinde kaç hece varsa örneğinde de o kadar hece vardır. 
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5. Bir vezinle örneğinin vokalleri üstün, esre, ötre olmak bakı- 
mından birbirinin aynıdır. Yani veznin a, e vokali, r, г vokali, u, š 
vokali örneğin de aynı yerinde ve a, e olarak, r, £ olarak, u, ü olarak 
aynen bulunur. 

6, Böylece harf sayısının, zâit harflerin, hece sayısının ve vokal 
lerin ayniliği vezinle mevzün, vezinle örneği arasında bir kalıp ayni- 
liği meydana getitir. 

İşte bu esasları ve bu kalıp ayniliğini göz önünde bulundurarak 
şimdi diğer kelime çeşitlerine ve vezinlerine geçebiliriz. 


Sıfat-ı müşebbehe 


Bunlar normal sıfatlardır. Başlıca vezinleri şunlardır: 
1. el ef'al 
Renk ve ayıplara âit sıfat veznidir. | ahmer, jl asfar, احمی‎ 


a'ma, es ebkem, اسرد‎ eswed, اسر‎ esmer, ايض‎ ebyaz gibi sıfatlar bu 
veznindedir. 


Muzâaflarda efall şekline geçer: اسم‎ asamm gibi. 

2. oX 7 

aişdn gibi sıfatlar bu vezindedir.‏ عطشان sekrân,‏ سکران hagrán,‏ حیران 
fail‏ فل .3 


di) rezil, اصيل‎ asil, se sağir, e= halim, د‎ şerir, جسم۔‎ cesim, 
عظم‎ azim, ادب‎ edib, الس‎ enis gibi sıfatlar bu vezindedir, 

Nakıslarda fa? şekline geçer: تری‎ kavi, شق‎ şəki, خی‎ gabi, J> deni, 
ó gani, зо sabi gibi. 


Mübâlaga sigası 


Bunlar mübalaga isimleridir. Başlıca vezinleri şunlardır: 
1. ضال‎ fa"ál 
جار‎ cebbdr, خطاط‎ hatıdi, عیاش‎ ayyaş, سار‎ seyyâr, صاد‎ sayıdd, Je 


hammâl, ae gaddár gibi kelimeler bu vezindedir. Bu vezindeki 
bazı kelimeler görüldüğü gibi mübalaga mânâsı taşımazlar. 
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ə Nâkıslarda Ја” (fa”d) şekline geçer: U- sakká (saka) gibi, 
5 p. 45 fa”dle 

əyə allâme, “lė fahhdme gibi mübalaga isimleri bu vezindedir. 
! 3, فول‎ faül 

şekür gibi ke‏ شکور samüt,‏ صوت gayür, 293 velüd,‏ غور sabür,‏ صبور 
limeler bu vezindedir,‏ 

اش فال .4 

sücó' gibi mübalaga bildiren isimler bu vezindedir.‏ سجاع 

1 فل .5 

şirrir gibi mübalaga bildiren isimler bu vezin-‏ شرر sıddik,‏ صديق 
dedir.‏ 

6. Jb mipil Š 

oK- miskin gibi mübalaga isimleri bu vezindedir. 

т. خیل‎ fail 


pis alim, «> rahim, کرم‎ kerim gibi Allahın vasıfları bu vezinde- 
dir. fail veznindeki sıfatlar Allahın vasıflarında mübalaga ifade ederek 
mübalaga ismi, mübalaga ifade etmeyince de sıfat-ı müşebbehe olurlar. 
8. Je mif'ál 


Ж“ mümür gibi kelimeler bu vezindedir. mi'mâr kelimesi müba- 
laga ifade etmez. 


İsm-i tafdil 


İsm-i tafdil büyültme ismidir. Bu kelimeler daha çok veya en çok 
ifadeleriyle büyütme ve aşırılık ifade ederler. Bir vezni vardır: əl 
ef'al. Sıfat-ı müşebbehe vezni olarak ef'al renk veya kusur ismi ya- 
pan vezindir. Büyültme ifade edince ism-i tafdil vezni olur. Büyültme 


ifade eden 451 ekber, pel a'zam, اصشر‎ asgar, İrsl echel gibi kelime- 
ler bu vezindedir. 


‚ ` Muzâaflarda Jil efell şekline geçer: 22! eşedd (45 şedid, vx 
şiddet), اثر‎ eşerr شرر)‎ şerir, شرت‎ şirret) gibi. 
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Nakıslarda ef'& şekline geçer: ssl akvü (sf kavi), del) Sel 
alâ (je ali), dy, Yal لوم‎ (ds veli) gibi. 


İsm-i tasgir 


İsm-i tasgir küçültme isimdir. Küçültme isimleri Türkçede az kul- 
lanılırlar. Üç vezni vardır: 


1. Je fuayl 

Ass ubeyd (4¢ abd) gibi kelimeler bu vezindedir. 

2. ټل‎ fuay'il 

pi uveylim (je âlem) gibi kelimeler bu vezindedir. 

3. Je fuayil 

kandil) gibi kelimeler bu vezindedir.‏ قندیل ( kuneydil‏ قنیدیل 


İsm-i mensüb 


Bunlar aidiyet, nisbet isimleridir. Diğer kelime çeşitleri gibi ve- 
zinleri yoktur. Ek ile yapılırlar. Çeşitli vezindeki kelimelere nisbet 
ye 'si (yâ-yi nisbet) adı verilen bir 5 ilâve etmek suretiyle ism-i 
mensüb yapılır. Aslında Arapçada nisbet eki -iyyun şeklinde olup 
"si şeddelidir. Bu şedde ‹ "еп sonra başka ek gelince. ortaya 
çıkar. Fakat Türkçede bugün tek uc” li şekle gidilmiştir. Demek ki 
Türkçede asıl ekin şeddesi ve tenvini atılır ve nisbet eki uzun i (f) 
şekline geçer. İsm-i mensübun kaideleri şunlardır: 


1. Nisbet us "si konsonatla biten kelimelere doğrudan doğruya 
getirilir: Se askeri (Se asker) , جری‎ cebri (ar cebr) , de malî 
(Jl mal), مدی‎ mülki (da mülk), علی‎ ilmi (çe ilm) misallerinde 
olduğu gibi. К 

2. Sonda zait ¢ 2 (© t, ə e) varsa bu atılır: عادی‎ ¿dí (sək 
âdet), جرف‎ tecrübi (+ £ tecrübe), sl siyasi ) سیاست‎ siydset ), اداری‎ 
idâri آدارہ)‎ idâre) , =b tabit طبت)‎ tabfdi ) misallerinde olduğu gibi. 
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“4 medine kelimesinde ortadaki 5 de düşürülerek ism-i mensübda 
şekil değişikliği olur: Jı medeni, 

3. Nakıslarda, & ve | (s) ile bitenlerde son harf düşürülerek 
nisbet s "si bir د‎ ilâvesiyle getirilir: سنوی‎ ma'nevi (j=, سنا‎ ma'ha), 
»وسوی‎ müsevi موسا ,موسى)‎ Mâsa) , دبوی‎ dünyevi (Lə dünyâ) , ریوی‎ 
terbiyevf (“J terbiye) , <) lügavf ( =i lügat) misallerinde olduğu 
gibi, 

4. Hemzesi düşürülmüş uzun vokalden sonra ya ری‎ veya j ge- 
tetirilir : sl semduf , Je semdi سا)‎ semâ) , sly sahrâvi , je 


sahrdf را)‎ sahrá) , Зс) ibtidai (bel ibtida ( misallerinde olduğu 
gibi. 


İsm-i zamân, ism.i mekân 


Bunlar zaman ve mekân isimleridir. Vezinleri şeklen mimli mas- 
dar vezinlerinin aynıdır. Şu halde bir mimli vezin masdar mânâsını 
taşıyorsa mimli masdar, zaman ve mekân ismi mânâsını taşıyorsa is- 
m-i zaman ve ism-i mekân vezni olur. Zaman ve mekân isimlerinin 
üç vezni vardır: 


1. Je mef'al 

о‏ (سکون) mesken‏ مسکن ,)902( makber (53) , сә menba'‏ مقر 
مبدا ,)332( meslek‏ مسلك ‚ (خروج) 6 ظرج mekteb (S),‏ مکب 
mebde" (їз) gibi kelimeler bu vezindedir.‏ 

Ecveflerde mefd/ şekline geçer: pl makâm (قام)‎ , Jl mezar 
(235), مدار‎ medâr (292), 26 mekân (257) gibi. 

Muzâaflarda mefall şekline geçer: ñ makarr (ثرار)‎ , Jê mahall 
(حلول)‎ gibi. 

Nâkıslarda mef'a şeklinde olur: Gİ, bl тета, 54, مرا‎ 
mecra (öl) gibi. 


2. be теўи 
مجلس‎ meclis ) موسم , (جلوس‎ mevsim ) موق , (وسم‎ mevki (683), مسجد‎ 


mescid (سجده , سجرد)‎ , А» mevlid (ولادت)‎  فقوم‎ mevkif (39: , (وقه‎ 
gibi kelimeler bu vezindedir. 
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Ecveflerde mefil şekline geçer: مسل‎ mesîl ر(سل)‎ cw mebit 
(ez, ös), مس‎ mesir (л-) gibi. 

Muzaaflarda теј! şekline geçer: i- mefirr (45) gibi. 

3. mia mef'ale 1 

ube matbaa (ab), ole memleha (gi), 452 mahkeme GS), مدرسه‎ 
medrese ) درس‎ ( gibi kelimeler bu vezindedir. 

Ecveflerde mefâle şekline geçer: öl- mesdfe gibi. 

Muzâaflarda mefalle şekline geçer: 4£ mahalle (d9-) , 42 me- 
celle ( ki) gibi, 

* 

Bunlardan başka kıyasi masdarların ism-i mef'ülleri de mekân 
ismi olabilir. Çünkü ism-i mef'ülün « yapılan » mânâsında «yapılan 
şeyə "den başka «yapılan yer» mânası da vardır: متکا‎ müttekd (КЇ 
ittikd « duyanmak >) edayanılan”şey, yerə , bal mültecd اتجا)‎ ilticâ) 


< sığımlan şey, yerə , Xe. müsalld (595 salât?) «salât edilen şey, yerə 
gibi. 


İsm-i alet 


Bunlar alet isimleridir. Vezinleri şunlardır : 


1. Me mifal 

2 minber , „б^ miğfer , jae mistar (سطر)‎ gibi âlet isimleri bu 
vezindedir. ДЕ, 

Muzâaflarda mifall şekline geçer: څك‎ mihakk, mihek (d>) gibi. 

2. شال‎ mifrdl 

mizrdk (35),‏ راق , (ضرب) mizrâb‏ مضراب miftdh (сэ),‏ مفتاح 
düz тіз (W) gibi âlet isimleri bu vezindedir.‏ 

Misallerde mifâl şekline geçer: مبان‎ тѓгбп (03: ) gibi. 

3. bi mifale 

die minkale (JZ) , مرحه‎ mirvaha (رځ)‎ gibi kelimeler bu vezin- 
dedir. 
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Muzdaflarda mifalle şekline geçer: مقط‎ mikatta ( bê kati) gibi 
Nakıslarda mif'âl olur: T mir"dt (رژت)‎ gibi. 


Müennes, müzekker 


Arapçada kelimelerin müennesliği ve müzekkerliği vardır. Yuka- 
rıdan beri gördüğümüz mevcut vezinler umumiyetle müzekkerdir. 


Bunlara yuvarlak ¢ 2 (Türkçede e e, a) ilâve edilerek müennesleri 
yapılır: کاب‎ Katib — S6 kâtibe, pla muallim — “e muallime, сэ 
mecrûh — جروحه‎ mecrüha, SS askeri  هيرکسع‎ askeriyye (askeriye), 
حر‎ harbi — « harbiyye (harbiye), çek melîh — we meliha gibi 

Demek ki sondaki bütün та ғ г "ег (Türçede > £ , e e) müen- 
neslik alâmetidir, Sonu böyle olan masdarlar tabii hep müennestir. 

İkinci müenneslik alâmeti sondaki zâit elif’ lir : دبا‎ dünyâ, 6 
da'va kelimelerinde olduğu gibi. 

Bunlardan başka aşağıdaki iki veznin müennesi de vezinle yapılır : 

İsm-i tafdil gəl ef'al'in müennesi Ji (ضلا)‎ fu'la vezninde olur: 45Î 
ekber — 639 kübra , اعظم‎ a'zam — (уе uzma misallerinde olduğu gibi. 

Sıfat-ı müşebbehe اضل‎ e/”a/”in müennesi فلاء‎ fa'lâ vezninde olur: 
ار‎ ahmer — l hamrd, ايض‎ ebyaz — li beyzd gibi. 

Ayrıca harf isimleri; kadın isimleri; çokluklar; شس‎ şems, ار‎ 
nâr, > nefs, يد‎ yed kelimeleri; çift uzuv isimleri; memleket, şehir, 
kabile ve kavim isimleri; ilâveli masdarlar müennes sayılırlar. 


Arapça isimlerde çokluk 


Arapçada hem belirli çokluk (ikilik شه‎ fesniye), hem belirsiz 
çokluk (çokluk — جم‎ cem”) vardır. 


Tesniye 


Tesniye ان‎ - eyn veya öl - dn ekleri ile yapılır: cə b tarafeyn 
«iki taraf», OU, devletên «iki devlet», oS kdtibeyn — OLS kati- 
bán «iki katibə, لین‎ kalemeyn — OLS koleman siki kalem >, این‎ 
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ebeveyn (<l, vl eb, ebû) «апа baba», gÀ kamereyn «ау ile gü- 
neşə misâllerinde olduğu gibi. 


Çokluk 
Çokluk ise iki türlüdür: جم سال‎ сет"? sölim “salim çokluk, sağ- 


lam çokluk کر بد‎ ¿Z cemi mükesser «mükesser cokluk, kırık çok- 
luk, vezinli çokluk >. 


. Cem”-i sâlim 

Cemi salim ek ile yapılır. Bu ekler müzekkerlerle müenneslerde 
"ayrı ayrıdır. 

Müzekkerlerde cem'.i salim ekleri ون‎ sün ve ¿L -fn'dir: حاضرون‎ 
hözirün ( حاضر‎ hâzır), “yal me” mürfn (STAR memûr ), öylə. muallimin 
(iz müallim) misallerinde oldüğu gibi. Bunlardan Türkçede daha 
çok -in'li çokluklar kullanılmıştır. * 

Müenneslerde ise cem'-i salim eki ات‎ -4?'tır. ملمات‎ muallimát («л 
muallime), “Mw mu'cizât مجزه)‎ mucize (, حکایات‎ hikdyat («к hikâye), 


ei te "diya (421 tediye) misallerinde olduğu gibi. Görülüyof ki -ât 
eki getirilince müenneslerin sonundaki e (£ ve e} kalkmaktadır. 


Bu ات‎ çokluk eki çok kullanılmakta, çeşit çeşit çokluklar yap- 
maktadır. Şöyle ki: 

İlâveli masdarlar da müennes sayıldığı için tabii bunların çokluk- 
ları da ات‎ ile yapılır: bss vuküdi وترع)‎ vüka) , طوعات‎ duladt ) طلوع‎ 
1110), کالات‎ kemaldt ) کال‎ kemâl), تشکیلات‎ teşkilat ( 955 teşkil), Maxx 
tedrisdt ( درس‎ tedris), TGI inşadi انشا)‎ inşâ) , İlel derddi اجرا)‎ 
icrâ), ادخالات‎ idhalat ) ادال‎ idhâl), اخرانبات‎ ihrdcat ) اخراج‎ ihrde) gibi, 

İnsan ifade etmeyen ism-i fail ve ism-i mef'üllerin de ات‎ ile çok- 
luk yapıldıkları görülür : “ÜS kàinát ) کال‎ kdin — “W kdine), موجردات‎ 
mevcüdât ( +g mevcüd مرجرده سے‎ mevcüde) , ععلومات‎ ma"lümdi (çi 
ma'lûm  همولسم‎ ma'lüme) , واردات‎ vpdriddt (oj) varid — əsi, vâride), 
مندرحات‎ 41 (guia münderic ندرجه‎ münderice)) gibi. Tabii bu 
çokluklar da müennesler üzerinden yapılmaktadır. 

çokluk eki nisbet s 'sinden sonra gelerek de çokluk yapar:‏ ات 
hissiydt (hissiyât), SU filiyydt (frliyat ), “esl edebiyyat‏ حيات 
(edebiydt ) gibi. Tabii aslında burada da ism-i mensübun müennesi‏ 
üzerinden (4> hissiye , “lâ fi'liyye , “əl edebiyye gibi) çokluk yapıl-‏ 
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makta ve sondaki müenneslik harfi dürülmektedir. ات‎ ' ın bu -iyydt 
(-igát) kullanışıyla Osmanlıcanın son devirlerinde Türkçede geniş 
ölçüde ilim isimleri yapılmış, böylece bu çokluk eki bir çeşit yapım 
eki durumuna da geçmiştir: رکيات‎ dürkiydt etürkolofiə , okel! ett 
mdiyât «sosyoloji» , روحات‎  rühiydt «psikoloji» , خلقات‎ 46 
«folklor» misallerinde olduğu gibi. 

Sonu ات‎ dt şeklinde biten müenneslerin, çokluklarında, bu dz kal- 
kar ve yerine geçen çokluk eki başına bir é veya د‎ alarak “UV .eydt 
veya رات‎ -eodt şekline girer: رخات‎ vefeydt (205 vefât); ادرات‎ edevât 
(2121 eddt ), صلرات‎ salevât صلات)‎ salât, 53е) misallerinde olduğu gibi. 
Yani nâkıs köklerin + ve é "егі burada meydana çıkmaktadır. 

35 falet (45 fale), 45 filet (45 file), is fulet (45 fule) vez- 
nindeki kelimeler son harflerini айр لت‎ ekini alırken, çok defa, ikin- 
ci harflerinin sonuna bir vokal alırlar. Şöyle ki: 

fa"let (fa"le) vezni a, e vokalini alarak çokluk eki ile faeldt şek- 
line geçer: ضربات‎ dorebât («rö derbe), دضات‎ defedi (<> defa) mi- 
sallerinde olduğu gibi. Umumiyetle ecveflerde araya vokal girmez: 
زوجات‎ zeocóf زوجه)‎ zevce), صیحات‎ şayhdt (“ə sayha) misallerinde ol- 
duğu gibi. 

filet (file) vezni umumiyetle a, e vokalini, bazan z, i vokalini 
alır, bazan da vokal almaz; böylece çoklukta fielât veya fiilât veya- 
hut /۶ ۱61 olur: خدمات‎ hidemât, hidimdt, 10:61 (xo hidmet) misa- 
linde olduğu gibi. 

fulet (furle)) vezni ya u, й, ya a, e vokalini alır, bazan da vokal 
almaz; böylece çoklukta /uulâ? veya fuelât veya fu'lât olur: “ub 
zulumat, zalemât, гитар ) ظلت‎ zulmet); شبات‎ şübühat, şübehât, şüb, 
hat, (62 şübhe); شبات‎ şuubat, şuebdt, şu böt شبه)‎ уш Ье) misallerinde 
olduğu gibi. 

-ât eki Türkçede galat olarak bazı Farsça ve Türkçe kelimelere 
de atlamıştır: peşinat (peşin), gidişdt (gidiş), gelirdt (gelir) misal- 
lerinde olduğu gibi. 


Cem'-i mükesser 


Cem'-i mükesser çekimle, içten kırılma ile, yani vezinle yapılır 
ve vezinleri şunlardır ( vezinlere misal olarak verilen çokluk şeklin- 
deki kelimelerin teklikleri yanlarında parantez içinde gösterilmiştir ) : 
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٤ه‏ اغال .1 

ورق) eordk‏ اوراق ерйг (5 şir),‏ اشار Һет),‏ حکم) ahkâm‏ احکام 
ahlak‏ اخلاق halef),‏ خلف ) ahlâf‏ اخلاف ezodk (355 zevk),‏ اذراق varak),‏ 
gayr), çöl eggüm‏ غبر) ağydr‏ اخار ecddd (а= cedd),‏ اجداد (GE hulk),‏ 
(ex geom) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ 

İlk harfi hemzelilerde 46! şekline geçer: کال‎ émál أمل)‎ emel), JT 
موق‎ (JÎ eser), Jî afak لق)‎ ufk), СУТ alam (il elem), AT âdâb 
(cəl edeb), Vİ ава (ol eb , x) ева) gibi. 

Nakıslarda ve son harfi hemzelilerde اضاء‎ ера (е) şekline ge- 
çer: هوم "هوم اجڑا۔ اجزام‎ (“or cüz’), اعدا اعداء‎ qida” -a”dd (эзе adüv), 
ATLİ ава’ - did Gi ebü, Si eb), ابناء‎ izi: end” - ebnd (J! ibn, بی‎ 
beni, تو‎ bünü), sll lul esmâ'- esmd (yel ism, سر‎ sümü) gibi. 


2. dəl ef'ile 


سلاح) mekân), h-i esliha‏ 982( 6 امکنه ezmine (obj),‏ ازمنه 


silâh), <! elbise (oU libas), «351 edoige (ə deva) gibi çokluklar 
bu vezindedir. 


Muzâaflarda efille şekline geçer : del ecille ( Jal celil), dəl edille 
(Ja delil), اغ‎ gimme ) امام‎ imâm) gibi. 

İlk harfi hemzelilerde d/ile şekline geçer: “Jİ але (A ilâh) 
gibi. 

3. افلا‎ ерла (Asi ерид) 

kəl akribâ (akraba, قرب‎ karib), اشقا‎ eşkıya ( شق‎ şeki), ША ağniyd 
(jê gani), Usl evliyâ (Js veli) gibi çokluklar bu vezindedir. 

Muzâaflarda efillâ şekline geçer: l-l ahibbâ (> habib), اطا‎ 
etibbâ ) طیب‎ tabib), اشرا‎ eşirrd (1. şerir) gibi. 


4. Jeli efdil 

BU esdfil (Ji esfel), 391 ekâbir اکبر)‎ ekber), اراذل‎ erdzil (453) 
erzel), عساکر‎ asâkir عسکر)‎ asker), أجاف‎ ecânib ) اجب‎ ecneb, اجنې‎ ecnebi) 
gibi çokluklar bu vezindedir. Görüldüğü gibi daha çok ism-i tafdilin 
çokluk veznidir. 


Nâkıslarda fedf şekline geçer: Əli edâni (gol, Vəl edn@) , Jel 
edit اعل)‎ , Yel a'lâ) gibi. 
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5. لال‎ efe 

M ekâlim ( l iklim), اساطیر‎ sesdtir اسطرره)‎ üstüre ), اعاجب‎ edcib 
Се burcübe ), اسالب‎ esdlib ) اسلوب‎ üslüb), اباریق‎ ebdrik (özl ibrik), 
احادیث‎ ehddis (<> hadis), اباطیل‎ ebatil (Jbb batıl) gibi çokluklar bu 
vezindedir. hadis ve bât:l kelimelerinin çoklukları teklik - çokluk mü- 


nasebeti bakımından diğerlerinden farklı olup bu vezin için istisna- 
dırlar. i : 


6. 4% faale 

kdtib), der cehele (Ja câ-‏ کاب ) âciz); «aS ketebe‏ عاجز) aceze‏ زه 
hil), “ab zaleme (b zâlim), “də adlebe (lb talib), dê amele ( Jale‏ 
tâbi’) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor‏ تع ( tebaa‏ به dimil),‏ 
ki umumiyetle /di/ vezninin çokluğunu yapmaktadır.‏ 

7. de у" 


($£ hükkâm (fl hâkim), طلاب‎ tüllâb (GU ‘talib, vb tolebe), 
جار‎ tüccâr ) اجر‎ tdcir), حضار‎ hüzzar حاضر)‎ hâzır) gibi çokluklar bu 
vezindedir. Bu da umumiyetle /4// іп çokluğunu yapar. 


8. 25 fudt 
غزات‎ guzåt (4% gözü), قضات‎ kuzdt (68 közi, kadı), “las üsdt 


(ee âsi) gibi çoklukların veznidir. Görüldüğü gibi bu da fåil vezni- 
nin nakıslarının çokluk veznidir. 


9: فول‎ fuâl 
علوم‎ ulüm (Ме ilm), خون‎ fünün (cè fenn), فوس‎ nüfüs ) ضس‎ nefs), 
برد‎ küyüd (33 kayd), اصول‎ üsül (Jel asi), امور‎ ümür (Zİ emr), BA 


für” (ep fer”) gibi çokluklar, bu vezindedir. Görülüyor ‘ki umumi- 
yetle üçüzlü kök masdarların çokluğunu yapmaktadır. 


10. فل‎ fual 

vz) zümer (e) zümre), کل‎ cümel (4x cümle), <£ tuhaf (az 
tahfe), بب‎ kubeb (“3 kubbe) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor 
ki umumiyetle fulet (/u”/e) vezninin çokluğudur. 

Nakıslarda fua şekline geçer: 6.3 kura (45 karye); 65 , 15 kuva 
(5 kuvvet) gibi. 
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səl 


11. فل‎ fial 

o” mihen (ii mihnet), Ya ilel (e illet), A niam (= ni"mef), 
تن‎ fiten (<> fitne), قم‎ ет (3 kıymet), رق‎ firak (69 fırka) 
gibi çokluklar bu vezindedir, görülüyor ki umumiyetle fi'let vezninin 
çokluğudur. 

12. Jè ful 

سننه) süfün‏ سفن rüsül (İş гез),‏ رسل kitdb),‏ کتاب ) kütüb‏ کب 
sefîne ) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ 

13, J fedil 

= hakdik (<43> hakikat), رسائل‎ тезби ) رسا‎ risâle), غضیلت) فضائل‎ 
fazilet), حالف‎ sehdif (4 sahife) gibi çokluklar bu vezindedir. 

14. فواعل‎  feodil 

he avdkıb (=e dkibet), Je avülim (е âlem), ily cevânib 
) جاب‎ cânib), تراعد‎ kavdid (eve kdide), شراهد‎ şevdhid (4x şâhid) gi- 
bi çokluklar bu vezindedir. 

15. فواعيل‎ feodil 

kavânin (439 könün), vəla fevânis (ss fânâs) gibi çok-‏ توائین 
luklar bu vezindedir.‏ 

16. Je 1ه‎ 

çəy tevârih (Jl târih), تصاور‎ tesâvir (4x tasvir), JE temâ- 
sil (О timsâl), çı? tesdbih (çı tesbih) gibi çokluklar bu vezin- 
dedir. 0 

17. Jeli mefdil 

mescid), ой‏ مسجد) mesdcid‏ مساجد mekdtib (E mekteb),‏ کاب 
memülik (=) memleket) , = mesâlik‏ عالك mesken),‏ مسکن ( mesdkin‏ 
mesdtir  )رطسم mistar) gibi kelimeler bu ve-‏ مساط maslahat),‏ مصلحت ) 
zindedir.‏ 

Nâkıslarda ve son harfi hemzelilerde mefdi şekline geçer: iie 


“mebdni (la mebnd), ое mecâri КЕ £ mecrd), sole mebâdi (ha 


mebde') gibi. R 
Görülüyor ki bu erin umumiyetle mimli masdar, ism-i mekân, 
ism i âlet gibi mimli vezinlerin çokluğunu yapmaktadır. Fakat tekliği 
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mimli olmayan bazı kelimelerin de çokluğunu yapar: مساری‎ mesdof 
سوء)‎ su”), محاسن‎ mehdsin حسن)‎ hüsn), £i mesdi سی)‎ sa'y), (© 
mekdrim (eS kerem), ساح‎ mezdhim زحت)‎ zahmeti), (la mezölim 
(pJ zulm) gibi. Bunlar istisna olup çokluklar tabiî burada da aslında 
tekliklerin mimli şekilleri üzerinden yapılmıştır. 
„18. Jete mefdil . 
iı ln mesakin (OXA. miskin), eyle mecdnin(öy£ mecnûn) / gt 
mefdtih (g mühtdh), СЄЗ mekâtib ( مکتوب‎ mektûb), امیر‎ mezâmir 
(0 mezmür), J, maházir (225 mahzür) gibi çokluklar bu vezin- 
dedir. : ə 
19. gis fial 7 


, خبال‎ cibdl (J> cebel), قاط‎ nikdt (duz 000. ذکات‎ nikât تکته)‎ 
nükte ) , کرام‎ kirm کرم)‎ kerim) a عظام‎ izám (qiz azm < kemik >) gibi 
çokluklar bu vezindedir. 


1 20. Qəl ¿Pal ور‎ 


pfl encüm („© пест), انس‎ enfüs (> nefs), اعین‎ a'yun ) غین‎ ayn 
«gözə» ) gibi сока bu vezindedir. 

21. فلان‎ filân £ 

ah, 95) gibi çok-‏ اخ ihván (əl ahi,‏ اخران sabi),‏ صی) sibydn‏ صيان 
luklar bu vezindedir.‏ 

22. el ` efdile i ۹ , 

alll ebdlise (ıl iblis) gibi‏ (4ق ایت esdtiz; (3-1 üstdz,‏ آساذھ 
çokluklar bu vezindedir:‏ 


23. لا‎ fueld 


de ulemâ (de айт), عللا‎ ukala (Be акй),  hükemâ ( حکم‎ 
hakim) 553 vükelâ (053 vekil), وزرا‎ vüzerâ (js vezir), خا‎ gurebé 
(A garib), ظرا‎ fukara (2% fakir) gibi çokluklar bu vezindedir. 


Görülüyor ki umumiyetle faîl ve fail vezinlerinin çokluğunu yapmak- 
tadır. 
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24. SE fedlil 


. gly Terâcim (425 terceme), سلاسل‎ selâsil (44. silsile), yas defâtir 
(Gə, defter) gibi kelimeler bu vezindedir. Rübâilerin çokluk veznidir. 


25. dis fedla 


Ve) zedya (“o raiyye, <<<) raiyyet ), W kazdyâ (<5 kaziyye), 
مایا‎ mezâyâ ( ښت‎ meziyyet) gibi çokluklar bu vezindedir. 


, 26. ضالل‎ fedlil 


kındil, kandil), ОУ dekdkin (985 dükkân)‏ قتدیل ( kanddil‏ قاديل 
gibi çokluklar bu vezindedir. Rübâi ve humâsilerin çokluk veznidir.‏ 


27. gə fala 


mevta (= megyit) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ موی 


2 


İstisnalar 


Bunlardan başka ارض‎ arz, Jel ehl ve J) legl kelimelerinin çok- 
lukları fedlf şeklinde olur: ارانی‎ ardzi, dil айай, dll leydli gibi. 
Ji 'in çokluğu JÜ'den başka JU /eyd/ (fedl) şeklinde de olur. + 
mü” «зи» зп çokluğu ise ələ miydi şeklindedir. 2 femm «ağız»’in 
çokluğu da ols! efoda (2'den ef'd!) şeklindedir. 


ü 


Arapça sayılar 


Osmanlıcada eski eserlerde bilhassa tarihleri göstermek için Arap- 
ça sayılar çok kullanılmıştır. Tarihlerde senelerin zikrinde, eski eser- 
lerin telif ve istinsah tarihlerini gösteren kayıtlarda umumiyetle Arap- 
ça sayı sözleri ile karşılaşılır. Bu gibi belirli yerler dışında Arapça 
sayılar Türkçede pek az kullanılmıştır. 
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1. Asıl sayı sıfatları şunlardır: 


sel ehad, -ls ёна bir əzən işrîn 7 yirmi 
esi ізпеуп iki wW, seldsin otuz 
,لاله‎ di 0 üç أرسين‎ . erbaîn kırk 
ریه‎ 1 erbaa dört سین‎ hamsîn elli 
مه‎ hamse . beş ستین‎ sittin altmış 
< sitte altı a seb'in yetmiş 
ə seba yedi = semdnin seksen 
«ДЕ semdniye sekiz نسمین‎ tis'în doksan 
< tifa dokuz iu mie yüz, 
opte aşere on اف‎ elf bin 


“əl <birs'in dışında kalan diğer asıl sayılar daima müennestir. 
səl "in müennesi احدی‎ öAda”dır, fakat yalnız kullanılmaz, gurupta 
kullanılır, احدی و خن و الف‎ ihda ve hamsin ve elf «Ып elli 
bir» gibi. İki, müennes olmakla beraber s+! gibi Î isna şekli 
de vardır: تی عشره‎ isna aşere «on iki>'de olduğu gibi. Diğer оп'а 
kadar olan sayıların müennesleri aslında > (.y”siz olarak لٹ‎ se/ds, "aş 
erba, çe hams, ست‎ siti, سدم‎ seb’, OL” semûn; نم‎ tis, عشر‎ aşer 
şeklinde ise de Arapçada kullanılan bu şekiller Osmanlıcada bilhassa 
tek olarak pek kullanılmaz. 1 H 

Sayı guruplarinda küçük sayı önce, büyük sayı sonra gelir ve 
araya ve ilâve edilir: erte و‎ «jl erbaa ve aşere «оп dört» Uwe; خه‎ 
hamse ve sebin «yetmiş beşə لوغ تسم وسين والف‎ ve hamsin ve elf 
«bin elli dokuz», و الف‎ dei و ستین و‎ Gl isnepn ve -sittin ve #ista- mie 
ve elf «bin dokuz yüz altmış iki? gibi. 

Sıfat tamlaması şeklindeki sayılarda sıfat önce gelir ve teklikler 
sonlarındaki • (5)”yi kaybederler. “ke seb'a-mie «yedi yüzə, “ii” 
seâne-mie «sekiz yüzə gibi. 

Görüldüğü gibi onlar, öirler'in sonundaki -e ve -iye'yi kaldınp 

-în çoklük eki eklemek suretiyle yapılırlar, Yalniz işrin'de kök vo- 
kali değişir. Kullanışta -in yerine -ün çokluk eki, de getirilir: عصرؤن‎ 
işrün, تلالون‎ seldsün, əsi erbaün, əmin hümsün, ستون‎ sittün, سبون‎ seb'ün, 
öyle semdnün, oy tis'ün gibi. 
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2. Sıra sayı sıfatları şöyledir : 


۰ 


dəl evvel b birinci سادس‎ sddis altıncı 

əv sûnî ikinci سام‎ sâbi” yedinci 

cib sdlis üçüncü امن‎ sümin sekizinci 
200 röbi” dördünçü ev tdsi” dokuzucu 

dşir onuncu‏ عاشر . hümis beşinci‏ خامس 


Görülüyər ki sıra sayıları umumiyetle. asıl sayılardan fdil vezni 
ile yapılmıştır. «bir, ilk > mânâsına gelen vdğid ° de buraya katabili- 


riz, Ayni zamanda حادی‎ Addi < birinci? şekli de vardır: `= حادی‎ 41 
aşer con birinci» gibi. 


Sıra sayılarında” Js! evvel ”in müennesi Уз! ûlê'dır. Diğerlerinin 
müennesleri müenneslik eki ile yapılır: «© sâniye, JV sölise, wl râ- 


bia gibi. 

3. Kesir sayı sıfatları da şöyledir : 
لصف‎ nisf yarım o- sub" yedide bir 
نت‎ süls, sülüs üçte bir об sümn sekizde bir 
2. rub” dörtte bir ez tüs’ dokuzda bir 
у^ hums beşte bir عشر‎ üşr, öşr onda bir 
ə süds altıda bir | 


Görülüyor ki bunlar umumiyetle fu” (biri fi'1) veznindedir. 


Arapça zamirler ve edatlar ` 


Türkçede çok kullanılmış olan ve bir kısmı bugün de kullanılan 
bazı Arapça tâbirlerde ve terkiplerde bir takım zamirler ve edatlar 
yer alırlar. Bu Arapça tabirlerin anlaşılması için onlarla ilgili zamir- 
2 ve gekikum bilinmesi lâzımdır. 


Zamirler: 
1. їй ene ben | 1. o” nahnü biz 
2. ©! ente sen 2 entüm siz 
з. ^ hüve (müzekker) | 3. م‎ Айт: оп!аг 


hiye (müennes) |‏ می 
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Bunların beş tanesi Türkçedeki Arapça tabirlerde pek geçmez, 
Umumiyetle yalnız teklik üçüncü şahıs kullanılır: Че ya کا‎ деті hüve 
hakkuhu «bakkiyle> lll عراللات‎ Aüve'khellâk el-böki <o yaratıcı bå- 
Кїйїт», gla Ağve”/-bdki < Tanrı bâki» misallerinde olduğu gibi. 
ھوسی هوسنه‎ hüvesi hüvesine «tıpa tıp, tıpkısı tıpkısına> gibi Türkçe ta- 
birde de bu zamir vardır. hû «allah», йй çekmek «hü (Allah) ismini” 
çağırmak ve tekrarlamak», уй Ай «ya Allah! ya Rabi» tabirlerin- 
deki Ağ Allah adı da bu zamirden gelmektedir. yahu seslenme eda- 
tındaki hu da buradan gelmektedir. 

Fakat asıl, Türkçede kullanılan Arapça tabirlerde Arapça izafet 
zamirleri, iyelik zamirleri çok geçerler. Onlar da şunlardır: 


1. в ye, gi, š benim, beni, bana 
2. 3 ke, ki (müennes) senin,. seni, sana 
3. ə (müzekker) Ай, hi, A (Türkçede) onun, onu, ona 
ها‎ (müennes) ла > > › 
le (tesniye) Айта, 6 > > > 
mu nû bizim, bizi, bize 
(müzekker) küm sizin, sizi, size 
کن‎ (müennes) kün > > › 
کا‎ (tesniye) Айта > , > 
3. حم‎ (müzekker) hüm, him onların, onları, onlara 
هن‎ (müennes) 6 > › » 


Burada zamir vokallerinde görülen ü - £ farkı eklendikleri keli- 
menin sonuna göredir. Zamir kesre veya us "den sonra gelirse vokali î, 
diğer harf ve harekelerden sonra gelirse vokali & olur. 

Bu iyelik zamirleri رف‎ raööf (ob yârabbi) <rabbim>, 54 seyyi- 
di < efendim» , Lı seyyidnd «efendimiz» , V); mevlând «efendimiz > 
gibi kelimelerde de görülür. Fakat bunlar Türkçedeki Arapça tabir- 
lerde daha çok aşağıdaki edatların bir kısmı ile birleşmiş olarak 
bulunurlar. 


Edatlar 
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hariç diğerleri harf-i cer «çekme edatı» olan bu edatlar aşağı‏ ان 
yukarı Türkçenin son çekim edatlarına tekabül eden çekim edatları-‏ 


dır ve başlıcaları şunlardır: وب ران رال‎ Jeo روك ردق دعن‎ do po دن‎ 


т 


ووو Па, ile datif ve kadar "hk ifade eden Ыг edattır. «-е,‏ لل 
Jila ahirihi (Türkçede ifa‏ آخرءه kadar, -ye kadar» mânâsını taşır:‏ 
âhir şeklinde kısalmıştır,da) «sonuna kadar ə, 41.21.31 ila maşallah‏ 
Allahın istediği vakte kadar», «Yıl! ile'l-ebed « ebede kadar, ebedi-‏ < 
min evvelihi‏ من الال آغره yen >, AIJ! //en-nihdye «sonuna kadar»,‏ 
mine”l-865 ilel-mih-‏ من ابابالیاخراب ,> ila âhiri «başından sonuna kadar‏ 
râb «kapıdan mihraba kadar > misallerinde olduğu gibi. Bu dl edatı‏ 
yukarıda kaydettiğimiz zamirleri sonuna alarak teklik ve çokluk şa-‏ 
hısların kadar "lığını ifade eden, kadar "lığın hangi şahsa ait olduğunu‏ 
ileyke, SM ileykümd,‏ الك ileyye «bana >, ШЙ ileynê bize,‏ ال gösteren‏ 
ileyküm gibi bir-‏ الہم ileyh, Vİ ileyhâ, all ileyhimd,‏ ال SİN ileyküm,‏ 
leşik şekiller meydana getirir. Bu şekilleri ism-i mef'üllerin sonuna‏ 
getirmek suretiyle yapılan terkipler Türkçede görülen Arapça tabir-‏ 
mûma ileyh «kendisine imâ olunan, adı geçen (erkek)ə,‏ مر lerdendir : “İİ.‏ 
“ilbiz. müşdrün ileyh < kendisine işaret olunan, adı geçen (erkek) ».,‏ 
مضافاله , » ae müsnedün ileyh «kendisine isnad olunan (erkek)‏ 
müzâfün ileyh «kendisine “izafe olunan (erkek) », “Ili mef'ülün‏ 
ileyh < kendisine yapılan (erkek) -datif hâli», İçli ys mûmê ileyhâ‏ 
mûma ileyhim (çok-‏ مری‌الہم (kadin) ALA тата ileyhima (iki kişi),‏ 
gibi.‏ مشارالہم 2077 luk); aynı şekilde hla , ш.‏ 

‚ öl in şart edatıdır: «ll in-şü"llah (inşallah) < Allah isterse > 

tabirinde olduğu gibi. © 

bi datif, akkuzatif, ile ve için edatıdır. «-e, -ye, ile, için > ifade‏ ب 
(ash АЙ) bi's-‏ مال neúzu bi”llah € Allaha sığındık»,‏ فرذباله : eder‏ 
öi'ilak (billâh) < Allah‏ الله mül-lah (bismillah ) < Allahın ismi ез,‏ 
içinə tabirlerinde olduğu gibi, Bu `едайп da «ona, onunla, onda, on-‏ 
bihima, єє bihim‏ سا lara, onlarla, onlarda > mânâsında “ bih, lr biha,‏ 
gibi zamir birleşikleri vardır: + Ке mahkümun. bih «ona, kendisine‏ 
та "mülün bih < onunla, kendisiyle amel olu-‏ 7 مخمول په ,› hükm olunmuş‏ 
ود пап», * İsi mef'ülün bih sona, kendisine yapılan - Akkuzatif hali‏ 
«böyle, olursa, bu halde > tabirlerinde olduğu gibi.‏ 7222۵ زیا 

ad” ala, ale < üzere, üzre, üst? "mânâsında üzere”lik ve Пе "lik eda; 
паг: عالاطلاق‎ ale'l-itlâk + umumiyet üzere, umumiyetle, mutlaka ə, 
gele ale'ttahkik «gerçek olarak muhakkak surette», oi) 157) 
14 alet-ta” yin «gelişi güzel, lâlettayin >, التنصیل‎ je ale't-dofsil «tatsilât- 
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18 >», Jeje ala hdlihi «kendi halinde», عړالصرمن‎ ale'l-husûs < husü- 
siyle, bühüsusə , علیالصباح‎ ale's.sabëh «sabah, erkenden», اوي عادد‎ 
lade. «adet üzere, alelade ,ر«‎ de! je gle'kacele «acele ile, acele olarak», 
eslik alel атйт «umumiyetle», حال‎ е هاو‎ külli hâl «her halde», 
sei ke ala merdtibihim < mertebeleri üzere, sırasiyle >, علملاءاکاس‎ ala 
meldi'n-nds «insan kalabalığı önünde, halkın, gözü önünde, umumun 
içinde, herkesin içinde” tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da 
<üzerime, üzerimize, üzerine, üzerinize, üzerine, üzerlerine» mâ- 
nâsında Js alleyye, lida aleynâ, dz aleyke, А2 aleyküma, б aley- 
küm, We aleyh, Vk aleyhâ, Vale aleyhimd, сог aleyhim gibi zamir bir- 
leşikleri vardır: عليكاللام‎ aleyke's-selâm «senin üzerine selâm olsun, 
selâm. sana», ااسلامعلیکم‎ es-seldmü aleyküm (Türkçede selâmüaleyküm de 
olmuştur) «size selâm olsun, selâm sizin jizerinize olsun, selâm size >, 
pi aleykümü's-selâm « size de selâm olsun, size selâm >, عل السلام‎ 
aleyhi's-selâm < ona selâm olsun» , رحناشعله‎ rahmetü'l.lahi aleyh «опа 
Allahın rahmeti olsun» , 4 = aleyhi'r.rakme «ona rahmet olsun» , 
yzf müddea aleyh «üzerine dâvâ açılan, kendisine дауа ikame 
edilen, aleyhinde dâvâ ikame edilen», “le... mebni aleyh < üzerine 
bina olunan şey, bahis konusu, mevzuubahis > , بتاء عليه‎ binden aleyh 
ebunun üzerine, buna dayanarak, ona binaenə tabirlerinde olduğu 
gibi. leh ’in zıddı olan aleyh <= kelimesi böyle bir zamir birleşiğidir. 


‚ ör an <-den» mânâsında ablatif ifadeli zarf edatıdır: Jel an 
asi «aslından», Jezu an cehl «cehaletten, bilmeyerek», عن ص القلب‎ 
an samimi'l-kalb < yüreğin içinden, yürekten, kalpten د‎ , „Ше anel- 
giydb «gıyaben», کن نصد‎ an kasdin: «kasıtla» + عن‎ an gedin «elden 
ele > tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da «ondan, onlardan, biz- 
den, sizden» mânâsında <“ anh, عا‎ anhâ, bre anhüma, çe” anhüm, 
Üz апай, عنکم‎ anküm gibi zamir birleşikleri vardır: عہاء عنما ؤم‎ seal ری‎ 
radiya”Hlühü anh, anhâ, anhümd, anhüm «Allah ondan, onlardan râzı 
olsun», وعنکم‎ Usül >) radiga'l-lahü annâ ve anküm < Allah bizden ve 
sizden razı olsun >, İÇə Ç- anhé mind €şundan bundan, şu bu, öte 
beri, şöyle böyle ederek», ضرلعا‎ mef'ülün anh «ondan, kendisinden 
yapılan, olan - Ablatif hâli», < خبعوث‎ mebhüsün anh, Ve مبحوت‎ mebhü- 
šûn anhâ «bahsedilen şey, kendisinden” bahsedilen > tabirlerinde اه‎ 
duğu. gibi. 
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à Hi e-de, içinde, içre? mânâsında bulunma ifade eden, lokatif 
ifadeli zarf edatıdır: 1513 föbasl saslında», dü fpl-Adl «derhal, 
о anda, А} /#Lhakika < gerçekten, hakikatte >, سیل اق‎ 5 fi sebi- 
171-49 < Allah yoluna, hak yoluna», salı fi md ba'd «bundan son- 

та», Gölə fi'l-vâki < vêkıa, gerçi, hakikaten, gerçekte > tabirlerinde 
olduğu gibi. : Bu edatın tarihlerin başına konması eskiden âdetti: 
NYNA محرم سنه‎ ۱۸ j gibi. Bu edatın da «onda, onlarda, ona dair, on- 
lara dair» mânâsında ++ fih, kə fihd, ve fihümd, yes fihüm gibi za- 
mir birleşikleri vardır: “çile mündziün fîh «kendisine dair 56 
olan, münâzaalı », КАРА mef'ülün fih < onda, ona yapılan, olan - lo- 
katif hâli», <: må nahnün fik < bahsettiğimiz şey » tabirlerinde 
olduğu gibi. 

4 ke, < gibi, ki» mânasında benzetme edatıdı: : کا‎ ke-md < oldu- 
ğu gibi, nitekim», کان‎ E ke md kûn «olduğu gibi», کا السابق‎ ke-má 
füs-sâbık < eskisi gibi, geçmişteki gibi» lp کی‎ ke-md-hiye hakkuhâ 
<hakkiyle>, iS &e-zâlik < bunun gibi, böylece, ayni şekilde ə, کنا‎ 
ke-zd «böyle, öyle, aynı şekilde, kezâ, yine » tabirlerinde olduğu 
gibi. 

dJ li «için, sebebinden, dolayı» manasında sebep edatıdır: 
لہذا‎ li-hâzâ «bunun için », سب‎ /i-sebebin « bir sebepten dolayı», “XL 
li-hikmetin «bir hikmete dayanarak», J+ li-eceli «için, maksadiy- 
le», с لا اجل‎ İE-ecelP-feferrüc «eğlenmek için ə, û IPL lah «Allah içinə 
tabirlerinde olduğu gibi, Bu edatın da «onun için, ona, onlar için, 
onlara» mânasında 4 leh, le lehd, 1 lehümd, or) lehüm, gibi 
zamir birleşikleri vardır: 445 mağfürün leh, مننورلہا‎ mağfürün 6 
«af ve mağfiret olunmuş, kendisi için mağfiret olunan », سرل له‎ 
mef 'ülün leh «kendisi için yapılan - sebep zarf hali » tabirlerinde له‎ 
duğu gibi. aley4'in zıddı olan leh 4 böyle bir zamir birleşiğidir. 

(22 ma'a (таа) «Пе, ile beraber, ile birlikte » mânâsında beraber- 
lik ve vasıta edatıdır: مع هذا‎ maa hdzd «bununla beraber», مع ذلك‎ 
maa zâlik <bununla beraber”, —. maa'İ-memnüniye < memnuni- 
yetle ›, çe mad”l-kasem < yeminle >, مممافہ‎ maa-mâfik «bu hal ile 
beraber, bununla beraber > عوړالاست‎ maa"7-esef «esefle >, ممالتأسف‎ maa’t- 
teessüf < teessüfle رھ‎ Vloga maa dile, mâ dile «ailece, ailecek, aile ile 
beraber? tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da zamir birleşiği . var- 
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dır : سه‎ maak «onunla beraber», شرلک‎ mef'ülün maah «kendi ile 
yapılan - vasıta hâli> misallerinde olduğu gibi. 

min «-den, -den beri, -den dolayı, sebebiyle, -ces mânâsında‏ من 
min evvelihi ila‏ منارلهال ablatif, süre ve sebeb ifadeli bir edattır : eî‏ 
dhirihi «başından sonuna kadar», Jjlj mine"l.ezel «ezelden, ezel-‏ 
من بد » yevmen mine-İ-eyyâm € günlerden bir gün‏ وما من‌الایام den beri»,‏ 
min bad < bundan sonra, ondan sonra>, mo” min cihetin «bir ci-‏ 
من غرحد ,> тіп kölll-vöcüh « her vechile‏ نکل hetten, bir cihetçe s , s+ yl‏ 
min gayri resm € gay-‏ من غررسم ,> min gayri haddin «haddim olmayarak‏ 
ri resmi olarak » tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da < ondan, on-‏ 
lardan? mânâsında û minh, l+ minhd, Le: minhümâ, er 0 0 076‏ 
mef'ülün minh «kendisinden‏ سرله gibi zamir birleşikleri vardır:‏ 
yapılan, olan — Ablatif hâli>, Çele anhâ minhâ «ondan bundan,‏ 
şundan bundan, o bu, şu bu » tabirlerinde olduğu gibi.‏ 

Diğer edatlar 

Harf-i cer lerden başka دوو‎ 5, У, ë + Vi ve L edatlarını 
da kaydetmeliyiz. І 

э ve «ісіп, hakkıyiçinə manasında р-212 edatı kasem < yemin 
edatıdır: 41) vallahi, vallah < Allah için» Allah hakkı için د‎ 6 
olduğu gibi.” 

ve «уе» mânâsında ise rabit edatı, bağlama edatıdır. Normal‏ ر 
واسلام kullanışının yanında bazi tabirlerin başına da yerleşmiştir:‏ 
oe”s-selüm «vesselâm», “ls ve-ilâ < olmadığı halde, olmazsa >, Jelli;‏ 
ve'l-hâsıl < basılı, hülâsa ə, cl) ve'd-dud «bâki duâ, ve duâ > tabir-‏ 
lerinde olduğu gibi. iç‏ 

fe «imdi, bu halde, öyleyse, sonra, ondan sonra > mânâsında‏ ف 
بد bağlama edatıdır : l fe-bih& «pek âlâ, ne güzel, öyle olsun‏ 
o fe-nime”l-matlüb < tam istediğimiz, tam aradığımız şey >,.‏ فنعمامطلوب 
pell AYI el-ehem  fe"l-mühim <ehem olan, sonra mühim olan >, “li‏ 
fe-illd «olmadığı halde > tabirlerinde olduğu gibi, :‏ 

Y 18 s -sız, siz, değil: mânâsında menfilik edatıdır: لااقل‎ 14-akal | 
«en az, en aşağı, ondan aşağı olmaz ə, لاادری‎ ld-edri «bilmem - şöiri: 
belli olmayan ,د‎ УЗ 14-bes «beis yok, zarar yok>, لاجرم‎ 75 
«şüphesiz», `Y /d-şey' bir şey değil, pek ehemmiyetsiz şey د‎ 
لاعلاج‎ ]61166 «çaresiz», < 14-teşbih «benzetmek gibi olmasın >, 


75 


/а-уй-‏ لامد 16-ale"t-te”yin «gelişigüzel, lalettayin, tayinsiz»,‏ لاعلی التعین 
او =Y 14-yüs‏ ,د add «sayısız», az”) ld-yuhsa «sayısız, sayılmaz‏ 
lâ-yetecezza‏ لاتعزی /â-yuhti «hatâ yapmaz»,‏ لا حم ,> s sual sorulamaz‏ 
s bölünmez, parçalanmaz >, zil /4d-yetegayyer «değişmez, başkalaş-‏ 
16-gani «mânâsız»,‏ لاس بد /d-ya'kıl «акі başında olmayan‏ لاملل mez»,‏ 
şeyl mdü-ld-ya”ni «mânâsız ve münasebetsiz, saçma sapan, abes»,‏ 
Sİ lá-gemüt «ölmez, ölümsüz, ebedi> tabirlerinde olduğu gibi,‏ 

æ ni'me «ne güzel, пе âlâ» mânâsında takdir, ünlem edatıdır: 
42912 ni mel-vesile «пе güzel vesile», ن التصادف‎ ni'met-tesddüf «ne 
güzel tesâdüf>, نر الطرب‎ ni'me'l matlüb «tam aradığımız, tam iste- 
diğimiz> tabirlerinde olduğu gibi. 

Ша (j| in «eğer», У [4 «деў» ) e-den başka, aksi hâlde,‏ الا 
hele, bilhassa, mutlaka » mânâlarında istisna edatıdır, Normal tek‏ 
kullanışından başka ls ve-illâ, Yü fe-ill& «olmadığı takdirde, aksi‏ 
halde» tabirlerinde olduğu gibi.‏ 

mâ «o şey ki, -deki, -kis mânâsında ism-i mevsül < birleşme‏ عا 
ismi? denen zamir, bağlama ve birleştirme edatıdır: Jj md-kabl‏ 
«öndeki, üstteki, önceki, geçmiş», sal. md-ba'd «sonraki, arkadaki,‏ 
sondaki, arkası, alttaki> Jjy md-feok «üstteki, üstte bulunan, amir,‏ 
md-döm‏ مادام mâ-dün «alttaki, alt makam sahibi, ast ə,‏ مادون üste,‏ 
md-şd'/-lâh «Allahın istediği» ,‏ ماشاءات , «var oldukça, devam ettikçeə‏ 
md-ha-‏ ماحصل dıl mû- beyn «aradaki», +l mâ-cerâ «cereyan едеп»,‏ 
sal < hasıl olan, netice», Jl md-sadak «mutabık, uygun», ofi‏ 
mâ-hazer < hazır ne varsa»,‏ ماحضر mü-nahnün fih € bahs ettigimiz»,‏ 
må- takad-‏ ماقدم ,> mâ-bihi'kiftikâr < kendisiyle iftihar olunan‏ ماهالاتخار 
ماخلق < düm <tekaddüm eden şey, geçen şey, geçmiş zaman»,‏ 
عاسبق ,» mâ-hâlaka'l-lah «Allahın ber yarattığı, bütün mahlükat‏ 
mâ-sebak “< geçmiş, geçen ə, “ül md-fdt «еуі olan, elden çıkan,‏ 
kaybedilen şey >, “İz. má-ada < geçen, başka, gayri», Lal mâ-mezâ‏ 
geçmiş, geçen şeyə , dL md-melek < malik olunan mal ve mülk,‏ < 
var, varlık > tabirlerinde olduğu gibi.‏ 
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Arapça terkipler 


Türkçede Arapça isim tamlaması ( izafet terkibi) ve sıfat tamla- 
ması (tavsif terkibi) da kullanılmıştır. Sıfat tamlamasına çok az baş 
vurulmuş, bilhassa isim tamlaması çok kullanılmıştır, Bir çok şahıs 
adları Allahın isim ve sıfatları ile ve din kelimesiyle kurulmuş Arapça 
izafet terkipleri hâlindedir: عبدالفادر‎ Aödü'/-kddir, عبدا حید‎ Abdü'l-hamîd, 
üla Hamdu' l-lah, شس ادن‎ Şemse”d-din, نظامالدین‎ Nizdme"d.din gibi; 
دارالفنون‎ dárü'l-fanún, دارالشنقه‎ dûrü's-şafaka, دارالىجزە‎ dárü'l-aceze, 
cebil dörü"l-muallimin, مدرسة الفضات‎ medresetü'l-kuzât gibi müessese 
adlarındada böyle isim tamlamaları görülür. 

Tabii, iki isimden yapılan tamlama isim tamlaması (252122 
dârü'l.fünün, خرالاخر‎ nürü'llenvâr gibi), bir sıfatla bir isimden yapılan 
tamlama ise sıfat tamlamasıdır («Kall امور‎ amürü”l askeriye, «askeri 
işler», руй] izm medinetü” İ-münevvere <aydınlık şehir ə, حروفالکسه‎ 
hurüfü'ş-şemsiyye < güneş harfleri» , محرالا مر‎ bahrü”l-ahmer «kızıl deniz» 
الصنغين الحققین‎ el-musannifinü”İkmuhakkikin gibi). 

Arapçada isim tamlamasında olsun, sıfat tamlamasında olsun, 
Türkçedekinin aksine, tamlanan önce, tamlayan sonra gelir. Tamla- 
yanın, yani ikinci kelimenin başına J harf-i tarifi getirilir. Bu harf-i 
tarifin | Ч okunmaz. J " ise kendisinden sonra gelen harfin, yani 
tamlayanın başındaki harfin cinsine göre ya / olarak okunur, veya 
kendisinden sonraki harfle benzeşerek o harf gibi okunur. J п 
olduğu gibi / okutan harflere Aurüf-: kameriye, J’ د‎ kendisine ben- 
zeten harflere hurüf-ı şemsiye adı verilir. Hurüf-ı şemsiye şunlardır: 


ت وٿ ود وذ ,رز وس رش وص وض d,d, b, Р,‏ 

ve حروقالقىرە‎ hurüfü'l kameriyye Arapça terkiplerinde bu harflerin 
rolü görülmektedir ثر)‎ ve شس‎ kelimelerinden biri J " okuttuğu, 
öbürü okutmadığı için harfleri ayırmakta bu kelimeler kullanılmıştır). 
Biraz yukarıda geçen terkiplere ilâve olarak kamer ve şems, ay ve 

güneş harflerinin tesirini şu misallerde de görebiliriz: 
باخیر‎ Ы'-Аауг, باالفرض‎ bÜl-farz, Sv GELcümle, t ö/l-akis, بالضروز‎ 
bi'z-zarür, lil bi'z-zdt, «b bi'm netice, iYi maa'l-esef, معالتأسف‎ 


Geri kalan harfler hurûf-ı kameriyedir. 5235 > hurüfü'ş-şemsiyye 


maa't- teessüf, مع المنونه‎ maa'i-memnüniyye, 
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Yine yukarıdaki misallerde görüldüğü gibi terkipte birinci kelime, 
sonuna kısa bir vokal alarak ikinci kelimeye bağlanmaktadır. Birinci 
kelimenin durumunu şöyle hülâsa edebiliriz: 

1. Birinci kelimenin sonuna getirilen vokal umumiyetle, normal 
olarak ötre (Ar. u- Türk. á) olur: دارالاینام‎ dörü'legtâm, خراشارف‎ 
bahrü" l-maarif, امیرالؤمنین‎ emiri”l-müminin, خیرات‎ Hayru'l-lâh misalle- 
rinde olduğu gibi. 

2. Nisbet isimleri şeddeli & ye ile bağlanır: ول الات‎ veliyyü'n- 
ni” met, عږالباره‎ arabi yyü"l-ibdre, lil قو‎ kaviyyü'l-bünye misallerinde 
olduğu gibi, 5 

3. Birinci kelimenin sonundaki elif-t maksüre üstün (a, e) oku-, 
nur ve doğruca bağlanır: cló ma”nel-beyt, “di ile'n-nihdye, 
علالدوام‎ ale'd.devâm, جادیالاول‎ cemdde”l-üla misallerinde olduğu gibi. 

4. Kendisinden önce من‎ dl, je, ب رف‎ (bi), 2 (ke), =“ gibi 
edatlardan biri, veya bir tamlanan gelirse birinci kelime £ ile bağlanır: 
коЛ bi’smi-l-låhi-r-rahmâni-r- rahim, GAL بېج ا لحدائق فى موعظة‎ 
Behcetü'i-hadâik fi mevyizeti”1-haldik, دیرانلخت الك‎ Divdnü lugdti't-türk 
misallerinde olduğu gibi. 

5. Şeddesiz & ile biten birinci kelime í ile bağlanır: doi بای‎ 
bünbd-devle, قاضالاجات‎ kadi”E-hdedt, فرl‎ Ag- hami l-madrif, عنالانام‎ 
müft?l-endm misallerinde olduğu gibi. 

6. Birinci kelimenin sonu bâzan (zaman ve mekân, yön isimle- 
rinde) а, e okunur: ول لوا بدالاسلام‎ Lislam, Jll liy beyne”l-milel, 
قبل اتاریخ‎ kablet târih, 33 fevka’l beser, فوقالمادە‎ fevka'l-âde, də” 
tahte'l-bahr, کےالصزر‎ tahte's-sıfr misallerinde olduğu gibi. 

7. din kelimesi ile yapılan şahıs ismi terkiplerde birinci kelime 
Türkçede keyfi olarak e, a ile bağlanır: 5444 Nâre'd-din, GA” 
Necme'd.din, سباحالفین‎ Sabdha' d: din misallerinde 0 gibi. 

8. İkinci kelimenin sonundaki zait £ 5 (2), • e’ ye çevrilir (a 
çokluk ekinin £ "si hâriç): حنظالصحه‎ A/zu'sssıhha (24), دارالسعاده‎ 
dâörü's-saâde مين السطنه ,(سعادت)‎ muinü's-saltana (سلطت)‎ 06 
olduğu gibi. 
: + 

` Misallerde de görüldüğü gibi Arapça sıfat tamlamalarında sıfat 
ile isim arasında umumiyetle müenneslik ve müzekkerlik, teklik ve 
çokluk. harf-i tarif alıp almama bakımlarından uygunluk bulunur. 
Fakat Türkçede buna tam riayet edilmez. 


78 


İlüveler 


Harf-i ta'rif : л 

Türkçeye geçmiş bulunan bazı Arapça kelimeletin başında ال‎ 
harf-i tarifi saklanmıştır. Bunlarda harf-i tarifin vokali e okunur: dəə 
el.vidâ (elveda), الامان‎ el-amön, gəli el- hüsil, للاج‎ el-hâc, الد‎ es-sey- 
yid gibi 

Elif-i maksüre: 

Elif-i maksüre ge”den sonra elif ile, diğer harflerden sonra ye 
ile yazılır: سی‎ ma'na, دنا‎ dünya gibi. Fakat bilhassa Türkçede buna 
pek riayet edilmez. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


FARSÇA UNSURLAR 


Farsça ve Türkçedeki Farsça unsurlar 


Hind: Avrupa dillerinden olan Farsça düzensiz çekimli bir dildir. 
Çok sâde ve kolay bir grameri vardır. Farsça unsurlar Türkçeye, 
bilhassa edebiyat diline çok geniş ölçüde sokulmuştur. 

“Farslar Arap alfabesine, başta da söylediğimiz gibi, Farsçada 
bulunan fakat Arapçada olmayan p, ç, J, g harfleri için be, cim, re 


ve kef gövdelerine üçer nokta ve keşide ilâve ederek. ~ , , 5, 
harflerini katmışlardır. Vokallerin imlâsında Arapça gibi Farsçanın da 
yalnız uzun vokalleri yazılmış, kısa vokalleri yazılmamıştır. 

Arapça unsurlar gibi Farsça unsurlar da Türkçede bir takım 
söyleyiş değişikliklerine uğramıştır. Farsçada kısa ve uzun olarak 
üç ila beş vokal vardır. Kısa olarak üç vokal vardır: a, i, u. Uzun 
olarak da bunların uzunları olan a, î, ö, ve š ile z "nun ikinci şekil- 
leri durumunda olan z, ö vokalleri vardır: bar, man, şikast, dil, pu- 
sar, çun, du, agar, mard, panc, dard, şügad, cang, rang, müdar, güft, 
dür, mür, duhtar, gul, pir, tir, şir «süt», şer «arslan», sêr, sor, 
zör, hörşid, yür-i cün misallerinde olduğu gibi. Uzun vokallerden 
ë | (başta 7), i ve ë ری‎ ü мео ə ile yazılır. Türkçede Farsçanın bu 
vokalleri çok değiştirilerek umumiyetle kısa a eye (kalınlığı sakla- 
yan bir ses yanında değilse), kısa i bazan z'ya, kısa u ü'ye, uzun 
ë i'ye, uzun 6 ü 'ya, konuşma dilinde de б bazan o "ya, bir çok de- 
fa da uzun vokaller kisa vokale çevrilmiş, böylece Farsça kelimeler 
vokal bakımından geniş ölçüde Türkçeleştirilmiş, Farsçanın vokal sa-. 
yısı arttırılmıştır. Konsonantlarda da gz (  ) ge'ye, sondaki b, c, 
d, g—p, с, t, k”ye çevrilmiş, Farsça kelimelere onlarda olmayan g 
sesi sokulmuştur. Böylece meselâ yukarıdaki kelimeler Türkçede şu- 
şekillere girmişlerdir: ber, men, şikest, dil, püser, çün, dü, eger (eğer), 
mert, peng, dert, şüyet, cenk, renk, mâder, güft, dür, mür, duhter, 
gül, pir, tir, şir, şir, sir, şür (şor), zûr (zor), hurşit, уйга can, Ау-. 
rıca pâdşâh, dâstân, öşyân, törmdr, Каттап gibi kelimelerin ortasına 
vokal sokulmuştur: pâdişâh, dösitan (destan), âşiyân, târümâr, kâ- 
muran gibi, Bâzan kelimenin yapısı (nerdübân -merdiven ), bâzan må- 
nası, değiştirilmiştir (şafak «gün batışı — gün doğuşu?) Arapça 
kelimelerde de farklı söyleyişler görülür. Meselâ sondaki yuvarlak. 
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£”yi fe”ye veya e” ye çevirmek bakımından fark vardır: Türkçede 
hikâye, nisbet — Farsçada hikâyet, nisbe ( hikaga, nisba) gibi. Hülâsa 
bütün bunlar ve daha başka bu gibi değişikliklerle Osmanlıcada Os- 
manlı Arapçası gibi bir çeşit Osmanlı Farsçası da meydana gelmiştir. 
Türkçedeki Farsça unsurlar isim cinsinden kelimeler ve terkipler- 
dir. Farsça kelimelerin Arapça kelimeler gibi çeşitli kaide ve sistem- 
leri yoktur. Bu kelimelerin elde edilmesi onların lügat olarak ezberlen- 
mesi, öğrenilmesi demektir. Onun için burada kelimelerle ilgili kısa 
bazı bilgiler verecek, bir de Farsça terkipler üzerinde duracağız. 


Birleşik kelimeler 


Farsçada aynen tekrarların arasına bâzan bir takım unsurlar ilâve 
edilerek bir birleşik kelime çeşidi yapılır. Bu unsurlar ! £, — be, £ 


me, € ta, تاب‎ tâ be'dir: برار‎ ber-d-ber, باب‎ leb.â-leb «ağzına kadar, 
dudak dudağa» mlm ser-d-ser «baştan başa», سربس‎ ser-beser, 
«başbaşa», بك‎ A gek-be-yek «birer birer» بدست‎ <-> dest-be- dest 
«el ele», سوبر‎ sü-be-sü «taraf taraf, her taraf», کشمکش‎ keşmekeş 


e karışıklık ə , ~U ser tâ-ser «baştan başa», سر ابر‎ ser (4-be- ser 
< baştan başa» misallerinde olduğu gibi. 


Birleşik isim 


Farsçada birleşik isim çok yapılmaktadır: «lea mey: Adne, elər 
rüz.nâme, رحدت‎ pür-hiddet, بدخت‎ bedbaht, biras şirfaszabdı, 
خوابکاء‎ hâb-gâh, غازکه‎ namâz-gâh gibi, 

Farsçada m li tekrarlar da vardır: lel, تارومار‎ tör mûr, tûr й mûr 
TTA’ EE herc merc, here ü merc gibi. i 


Başa gełen edatlar 


V nû — Menfilik edatıdır: 
ناخرش‎ nå- hoş «hoş olmayan x, تنامی‎ 
rinde olduğu gibi. 


> nü-şüd «şad olmayan, sevinçsiz > 
nâ-mülenâhi «sonsuz» misalle- 


bi-pere€ «korkusuz» wld bi tab‏ ېوا : bi — Menfilik edatıdır‏ يی 
s tâkatsız > misallerinde olduğu gibi.‏ 
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ez-kazd < kazâdan, kazâ‏ ازتنا ez — Ablatif edatıdır (-dan, + den):‏ از 
ez-cümle < cümleden, bu cümleden olarak» misallerinde‏ ازجله ile»,‏ 
olduğu gibi.‏ 

der-dest‏ دردست der — Lokatif edatıdır (-da, -de, içinde):‏ در 
der-akab «hemen, akabinde» misal-‏ درعقب <elde», Je) der. А,‏ 
lerinde, olduğu gibi. 1 ў‏ 

خراب اندر خراب ender — Lokatif edatıdır (-da, -de, içinde):‏ اندر 
hardb ender harâb «harap içinde harap» misalinde olduğu gibi.‏ 

بردوام ber — Üzerilik edatıdır (üzeri, üzerine, üzerinde):‏ پر 
ber-bdd «berbat, rüzgâr üzerinde,‏ راد , » ber.devâm < devam üzerinde‏ 
yele verilmiş” misallerinde oldüğu gibi.‏ 

L bâ — Vasıta edatıdır (ile va, se): bab 5d-vefd «vefa ile», 
JEL 54-kemdl «kemal ile», lia lı bá-sefá «sefê ile? misallerinde ol- 
duğu gibi. 

be — Datif edatıdır (-a, -e, -ile, -da, -de). Yukarıdada görül-‏ ب 
düğü gibi V td kadarlık edatı ilede .kullanılır. yz tã-be-seher, gilî‏ 
id be-subh «sabaha kadar», Jtr bz-heme-hál «her hal içinde, mut-‏ 
laka ə misallerinde bu edat vardır.‏ 


Sona gelen edatlar 


. b rë — Akkuzatif ve sebep edatıdır (-ı, -i, için). قضارا‎ kazd-rd 
«kazâdan, kazâ ile» misalinde bu edat vardır. 

| 4 — Hitap edatıdır : ky Nedim: á «ey Nedim», دبا‎ seha «еу 
şöh ə misallerinde olduğu gibi. 


Sona gelen yapım ekleri 


ölə -dân — Alet ismi yapar: Ol nemek-dön «tuzluk», jl 
şem"-dün (şamdan) «mumluk», olak çay- dün «çaydanlık», جامادان‎ 
edme:dün (çemedan) «çamaşır dolabı? gibi. 


gûl. silan (gülistan),‏ کلتان -sitân, -istön — Yer ismi yapar:‏ ستان 
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zem-istán‏ زستان Türkistân gibi, Bazan Jhi. bahdr-istdn,‏ تورکستان 
«kış» gibi zaman ismi de yapar.‏ 

کزار , -zdr — Yer ismi yapar: л çemen-zör eçimenlikə‏ زار 
gül-zâr < gül bahçesi» gibi.‏ 

sar — Yer ismi yapar: slas kühsdr «dağlık»: juis‏ سار 
çeşme-sür « çeşmelik » gibi.‏ 

7 تشکدہ mey-gede «meyhane»,‏ میکدہ -gede — Yer ismi yapar:‏ کد 
dteş- gede «ateş mabedi, ateşlikə gibi.‏ 

-şen — Yer ismi yapar: jû gül-şen < gül bahç:siə gibi.‏ شن 

Jl -bâr — Yer ismi yapar: جريار‎ cüy-bür «nehir», 2022) rüd-bdr 
«сау, nehirleri bol olan yer ? gibi, 

lah‏ مال دلاخ seng-ldh «taşlık»,‏ سنکلاخ -4А — Yer ismi yapar:‏ لاخ 
dev yatağı» gibi. ç‏ < 

-Bön, (ölə -odn) — Meslek sahibi ve muhafaza edici isimleri‏ بان 
ödğ-ödn < bahçevanə , öl“ nigeh-bün «muhafız, bekçi>,‏ باغبان yapar:‏ 
ğâd.bân «yelken, rüzgârlık »‏ بادبان ,> söye-ğân «gölgelik, şemsiye‏ سايابان 
gibi.‏ - 

sia -mend — Sıfat yapar: خردمند‎ hıred-mend «akıllı» gibi, 

sis -vend — Sıfat yapar: “gals paldd-vend «kuvvetli, çelik gibi, 
çelikten >, خداوند‎ A.dd-vend «sâhip, malik, efendi» gibi 

امور ümid- vâr «бтн»,‏ امدرار swdr, -ver — Sıfat yapar:‏ ور , وار 
nân:ver «namlı gibi.‏ 

sür > Sıfat yapar: 297) zenc-ür « hasta» gibi. =‏ ور 

Ж -yâr — Sıfat yapar: 515 baht-yör ebahtiyar >, «رشار‎ Aüş yr 
«ак», خبرار‎ señr-gár < padişah, şehri ülkesi olan » gibi. 

‘fr — Sıfat yapar: zi dil fr < yürekli, cesur ə gibi.‏ پر 

süz nêk‏ سرزاك -nâk — Sıfat yapar: laya derd-nâk «dertli»,‏ ناك 
gam-ndk «gamlı» gibi,‏ ځناك «аке; і, hararetli»,‏ 


“gin — Sıfat yapar: ОХ? gamgin «gamlı, C şerm-gin‏ کین 
«ulançlı, mahcup» gibi.‏ 
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meA-ceş say gibi», (і‏ مېرش -ves — Benzerlik ekidir:‏ وش 
söye veş «gölge gibi» misallerinde olduğu gibi.‏ 

UT, سا‎ -аѕа, -sâ — Benzerlik ekidir: دوا‎ div йсй «dev gibi ə, 
Losi Aumdyün-sâ «şâhâne ə misallerinde olduğu gibi. 

çö -fdm — Renk ekidir: ¿<< sigeh-fdm «siyah renkli», کلام‎ 
gül-fdm € gül renkli > misallerinde olduğu gibi, 

-kör, -gör, -ger — Meslek sahibi ve kılıcı isimleri yapar:‏ کر ,کار 
sitem gür, Жыз‏ ستکار yad. gür,‏ ادکار ziyan-kdr,‏ زالکار ЖАШ gündh-kdr,‏ 
sitem-ger «sitem, zulüm edici, тайт», СА dhen-ger «demirci»,‏ 
hüdáoend-gór < hâkim, hükmeden > gibi.‏ خداوندکار 


+ یج‎ “çe, siçe — Küçültme ekidir: «20 Büğ-çe, «19 kemdn-çe 
«kemençe», £j der.içe «pencere, küçük kapı» misallerinde olduğu 
gibi. 

3 -ek — Küçültme ekidir: dea merdüm-ek «gözbebeği» misa- 
linde olduğu gibi. 


وو cd, -nâ — Sifatlardan mücerret isim yapar: LS germ-d‏ انا 
dirâz-â, dirüz-nd < uzun-luk >, Ur. peh-nd «genişlik»‏ درازنا , caklık ə , İlə‏ 
gibi.‏ 

sök — Fiillerin şimdiki zaman gövdelerinden isim yapar: İl)‏ الا 
hür-dk ( horek ) «yiyecek» gibi.‏ 

-âl — İsimden isim yapar: ЈК» çeng-dl «çengel, pençe (çeng‏ ال 
dömö-dl «arka (düm, dümb «kuyruk >)» gibi.‏ دمبال «pençe>)>,‏ 


-ân — İsimden kendisine yakın bir isim veyâ yer ismi yapar:‏ ان 
обп-бт, ol küh-dn <hörgüç>, ӘЙ. deyâbdn (îa bfdb‏ عاان 
İr-dn‏ اران susuz» «çöl ə , öl  Tür-dan «Tür'un ülkesi, Tûran»,‏ « 
dell SipdA-dn, İspdh-dn <ordujyeri,‏ ,رسپاھان «Îr'in ülkesi, İran>,‏ 
İsfahan (arapçalaşmış şekli )» gibi.‏ 


al .апе — Sıfat ve zarf yapar: درستانه‎ döst-dne, “là peder.dne, 
جېانکرانه ,يموق قو شاهانه‎ cihdn-gir-âne, “b dciz-dne gibi, 

Ağddy- gön < efendi, hâkim ? ,‏ خدایکان : gön — İsimden isim yapar‏ ۔ کان 
bdzdr «ратаг»)» gibi,‏ بازار) bözdr-gdn, bdzir-gân « tacir‏ بازرکان, بازارکان 
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ی‎ -f — Dört fonksiyonu vardır: 1. Mücerret isim yapar: مسق‎ 
hest-i «varlık», ze Aig-î «hiçlik», خری‎ hâbi € güzellikə , Stas 
nevmid:1 <ümitsizlik > gibi. Bu ek e vokali ile biten kelimelere gelince 
he harfi düşer ve ek -gi şeklini alır: زنک‎ zinde-gi «zindelik, canlılık, 
hayatiyet», 5 sdhte-gi «sahtelik», 5-2 şikeste-gi «kırıklık» 
gibi. Fonksiyonu bu olan us "ye مصدرت‎ Gb yd-yi masdariyet «masdar 
ye'si» denir. 2. Memleket, âile, millet isimlerinden mensübiyet ismi 
yapar: gizi İrdn-i «İranlı», Sila» Şirdz.t «Şirazlı», Sir, Pehlevi, 
زردشى‎ Zerdüşt.i gibi, Burada ise — بای‎ уб yi nisbet'tir. 3. Bilhassa 
çiçek isimlerinden renk ismi yapar: سنبل‎ sünbül-i, سل‎ nîl-î «mâvi», 
“ix benefşe1 «menekşe renginde» gibi. Tabii buradada yâ-yi nis- 
bet'tir. 4, Meşguliyet ismi yapar: $> çeng-f «çalgıcı», {> ceng-i 
< harpçi > gibi. 
ə -e — İsimden kendisine yakın isim yapar: “is çeşme, <-> 
dest-e, “5, penc-e gibi. 


Fiil isimleri 

Masdarlar 

Farsçada masdarların sonu ya دن‎ den ile veya û ten ile biter: 
گردن‎ kerden «yapmak», خراندن‎ hânden «okumak», GL sâhten 
«yapmak», «17 drösten «süslemek » gibi. den'li masdarlarda 
d'den evvel İ, 5,3, رت‎ is seslerinden biri bulunur (gl dmeden 
«gelmek», (شردن) شدن‎ şuden e olmakə, 22) zeden «vurmak», ستدن‎ 
(ستادن)‎ siteden «salmak >Şmasdarları müstesna ). Buna göre den "li mas- 
darlar beşe ayrılır. ten 'li masdarlarda ise £ "den evvel £ , ف رش رس‎ 
seslerinden biri bulunabilir. Buna göre ten 'li masdarlar da dörde 
ayrılır. 

Farsçada fiillerin asıl yalın kökleri iki ayrı şekilde ortaya çıkar: 
mazi gövdesi, emir veya hâlihazır gövdesi. Fiil çekimleri fiillerin bu 
iki temel şekli üzerine kurulur, Bir kısım kipler mâzi gövdesine, bir 
kısmı da emir gövdesine ekler getirmek suretiyle yapılırlar. Mâzi 
gövdesi ile mâzi kipleri, emir gövdesi ile emir ve halihazır kipleri 
kurulur, Fiil çekiminin bu iki temel gövdesi tek başlarına isim olarak 
da, partisip şeklinde de kullanılırlar. Bu fiil isimleri Türkçeye de ge- 
niş ölçüde geçmiştir. 


Müzi gövdesi 


Masdarların sonundaki o harfi atılınca mazi gövdesi ortaya çıkar. 
Bu gövde çekimli fiil olarak geçmiş zamanın teklik üçüncü şahsı, isim 
olarak da bir fiil ismidir: رت‎ reft < gitti - gitme, gidiş», AT стей 
< geldi - gelme, gelis> gibi: Onun için buna hafif masdar adı da ve- 
rilir. Esasen bu gövde aslında ism-i mef'ül, yani partisip idi. Мат 
gövdesi Türkçede birleşik kelimelerde veya tek olarak görülür. 
aT سر‎ ser amed «başa gelmiş, başa geçmiş olan ?, خداداد‎ Hudd dad 
< Allah vermiş, Allah vergisi ود‎ 21) şəh måder zâd «anadan doğma, 
doğuştan >, انداخت‎ endaht «atış», wy, peycesi «ulaşma», ə sikest 
«kırık, kırılmış», کت‎ güft (güftü gü «dedi kodu» ) gibi. 


Emir veya hâlihazır gövdesi 


Emir gövdesi fiil olarak emir kipinin teklik ikinci şahsı, isim ola- 
rak da bir partisip, bir fiil ismidir. 9251; perverden «beslemek» — 
روز‎ perver «besle, besleyen», خراندن‎ Айпаеп «okumak» — 215 hûn 
«oku, okuyan», خکت‎ şikesten «kırmak» — ¿% şiken «kır, kiran > 
gibi. Bu gövde masdarına göre çok çeşitli şekillerde ortaya çıkar. 
Yapılışı bir hayli karışık, bulunması oldukça güçtür. Kesin kaideleri 
yoktur. Masdarların çeşidine, masdar ekinden önceki sese göre bazı 
umumi kaideleri olmakla beraber bunların istisnaları da çoklur. Fars- 
çanın çekimli dil hüviyeti burada açıkça ortaya çıkar. Masdar ile 
emir gövdesi arasında geniş ölçüde kök, yapı değişikliği görülür. 
Çekimlilik Arapça gibi düzenli olmadığı için masdarla emir gövdesi 
arasında bazan hiç bir münasebet, hiç bir ses benzerliği kalmaz. Emir 
gövdesinin umumi durumu ve başlıca kaideleri şunlardır: 


Bir kere den ve ten masdar eki daima düşer. Ondan sonra: 
den”li masdarlarda 


1.” ١ "Шагда (masdar ekinden önce | olanlarda) ya İ” e Ыг 
ilâve edilir (jî dmdden «hazırlamak > - GET ámág, زادن‎ záden < doğ- 
mak > - lj 20у gibi. Bunlar ÛÎ ¿má, زا‎ zê şekline de geçerler), уа! 
düşer (0201 Gftáden < düşmek» - cəl ft, jal nihâden «koymak» - + 
nih gibi), دادن‎ döden « vermek ə - əə dih ise istisnadır. 

2. > ”lilerdel ya > kalır (222,2, perverden «beslemek > - )37, perver, 
خرردن‎ «yemek غور - د‎ Айг gibi), ya >° den önce | getirilir: سږدن‎ süpür- 
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den «teslim etmek > - سار‎ sipdr, x süpür, آزردن‎ dzürden «incitmek > 
- آزار‎ âzâr gibi) veya kök vokali değişir (021 burden € götürmek ə - 
پر‎ ber, آرردن‎ âvürden < getirmek > آور۔‎ dver gibi). کردن‎ kerden «уар- 
makə” inki ise کن‎ kün” dür. 

3. د‎ 'llarda ya s kalır «دن)‎ büden «olmak » - > ёй veya باش‎ bûş 
gibi), ya kökte vokal ve konsonant değişikliği olur (555 şünüden 
«işitmek» - شنو‎ şinev, “0995 , شدن‎ şüden «olmak» - غر‎ şev gibi), ya 
و‎ af? ۵ çevrilir (05985: fermüden «buyurmak» - ¿L fermây, 4$ 
fermû, 2252. bahşüden « bağışlamak» ~ «52, bahşdy gibi). 

` 4. ö "illerde j kalır (2х mönden «kalmak» - مان‎ mân, راندن‎ 
rânden «sürmek - ران‎ rûn, خراندن‎ e hünden ə okumak - خران‎ ada gibi). 

5. « “Шеге уа & düşer (22.17 drdmiden «dinlenmek?» - آرام‎ 
ârâm, jay büsiden «öpmek ə - ws» büs gibi), ya asli kökten düşmüş 
olan 5 meydana çıkar (Ja; çiden «toplamak s - оъ çin, کړزيدن‎ 76 
«seçmek s - jjS gözün, آغضيدن‎ dferiden «yaratmak» - آزن‎ ٨ 
gibi). دیدن‎ diden < görmek » ’ inki ise cx bîn’ dir. 

Bu beş tipe girmeyen آمدن‎ 6 «gelmek > ve زدن‎ zeden «vur- 
mak > masdarlarınınki ise آی‎ dy ve ùj zen” dir. 


ten'li masdarlarda: 


1. z "Шагда umumiyetle ¿ yerini j 'ye birakir (Z rihten «dök. 
mek» - رز‎ riz, © sühten «yakmak »  زوس‎ süz, QAZUT dölhten <as- 
mak» - آوز‎ âciz, راخت‎ nüvâhten «okşamak ə راز‎ nüudz gibi). «А 
puhten «pişirmek > ” de vokal de deği 5 рег. Öle yandan G5 
fürühten “€ satmak»  سورپ‎ fürüş, li şindhten <tanımak>» - Jus 
şinds, JAl ahihten « çekmek > gəl dhenc, GS güsihten (5-95, 
کوست‎ güsisten, güsisten ) Я کيل‎ güsil şekilleri de vadır. 


2. ү "Шегде یس‎ 'nin yerine ya د‎ geçer خراست)‎ Adsten cistemekə 
- خواء‎ Ağ, حتف‎ сееп «sıçramak» - © ceh gibi), ya o geçer (XX 
şikesten «kirmak» - ¿S şiken, 5-15 nişâsten, نشاندن‎ nişânden «dik- 
mek» .- شان‎ nişdn gibi) veya س‎ düşer (Jly göyânisten < muktedir 
olmak ə - 21У Аїойп, tevân, داست‎ dânisten «bilmek» - olo dán 3iqi). 


نن 


Öte yandan c-t nişesten «oturmak? ۰ نخت‎ nişin, بت‎ besten «bağ- 
lamak ə - ıi bend, O peyvesten «ulaşmak » - یولد‎ peyvend, ФАЯ 
drdsten «süslemek» - آزای‎ drdy, -iy pirdsten «süslemek» - Sx 
pirdy, -> cüsten «aramak» - جری‎ cüy (ər cü), Q) rüsten «bitmek 
(ot)? - és) rûy, تحت‎ nigristen (6 nigeristen) «bakmak ə - 
5 niger olur. 


3. ش‎ ilerde $ yerini ya > "ye bırakır داخت)‎ ddşten «mâlik 
olmak» - دار‎ dûr, iS güzeşten «geçmek» - کذر‎ güzer gibi), ya 
س‎ e bırakır (25 nüvişten «yazmak» - رس‎ nüfvis gibi). GS geş- 
ten (005 gerdiden) < dolaşmak, olmak ə - کرد‎ gerd, ¿22 neveşten 
(045)3 neverdiden) «katetmek» - ə) neverd, səl əl efrdşten ) انراخت‎ 
efrâhten) «dikmek, yükseltmek» - افراز‎ efraz, کشتن‎ küşten <öldür- 
mek» - کش‎ küş, هشتن‎ hişten «bırakmak» - ja hil olur. 


4. ف‎ "lilerde ya kalır (52. şə < şigüften, şüküften «çiçek 
açmak» - SE şigüf, sükuf, jk şigâften, şikdften - ف‎ şigdf, 
şikdf gibi), ya ب‎ 'ye çevrilir (göt ydften « bulmak» - باب‎ yab, آھنتن‎ 
dşüften, آکرتن‎ dşüften «karıştırmak >  برشآ‎ ¿sub gibi), ya + olur 
(03) reften «gitmek, yürümek» - رر‎ rev, کان‎ kdften «kazmak» کاو‎ 
kdo gibi). Öte yandan jî güften «söylemek» - sS güy (S gü), 
oS giriften «tutmak» - 2? gir, ختن‎ huften «uyumak» - Ql ۵ 
(> husb), оз süften <inci delmek» - ci- süft سنب(‎ sünb), فتن‎ 
nihüften «gizlemek» - Gir nihüft (r nihünt), بدرتن‎ 6 
«kabul etmek ə - zX pezir olur. 


Kıyasi yapmak: 


Kıyasi olmayan bir masdarın emir gövdesine يدن‎ ¿den eklemek 
suretiyle o masdar kıyasi yapılabilir. Böylece ayni fiilin ayni mânâda 
iki masdarı olmuş olur: کشتن‎ geşten - OX 5 gerdiden «olmak, dolaş- 
mak » gibi. 

Ca'li masdar: 


Farsça veya Arapça bir ismin sonuna os, iden getirilerek kıyasi 
bir masdar yapılabilir; طلیدن‎ İaleğjden «aramak, istemek > ( lb taleb), 
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273 güretiden s yağma etmek» رت(‎ garet) gibi, Bunlar 71 
masdar < yapma, uydurma masdarə "dır. 


Emir gövdesinin kullanılışı: 


Emir gövdesi Türkçede ism-i fail partisipi olarak bilhassa birleşik 
kelimelerde çok geniş ölçüde kullanılmıştır: ریس‎ vak'a nüvis 
«vak'a yazan>, J> dilber < gönül götüren, alan, sevgili بد‎ 0) dil- 
rübâ € gönül çalan», Va) ,eR-nümd e yol gösteren», z Ko merdüm- 
güriz «insandan kaçan ə gibi. 


İsm-i fâ'l, ism-i mef'ül 


İsm-i fail emir gövdesine 1 -d, ان‎ - dn, دہ‎ -ende ekleri getirilerek 
yapılır. Bunların üçü de geniş zaman partisipi yaparlar: 7 gâyd, 
کوان‎ güyân, کوندہ‎ güyende «söyleyen» gibi. Bunlardan -å kalıcı sı- 
fatlar yapmağa daha mütemâyildir: Vi: dûnê «âlim», ls) revî «revê, 
câiz >, بنا‎ bird < gören, görücü» misallerinde olduğu gibi. -¿n aynı 
zamanda gerundium ifadesi de taşır: jlj) lerzda «titreyen, titreye- 
rek», O f gürizân «kaçan, kaçarak», اتان رخنان‎ üftdn ü hizân 
«düşe kalka, düşerek kalkarak > misallerinde olduğu gibi. -ende tam 
partisip ekidir: خرانده‎ Adnende «okuyan», ex dgende «gelen», ail 
idbende «parlayan, əx)? revende syürüyen> misallerinde olduğu gibi. 

İsm-i mef”ül mazi gövdesine ə -e eki getirilerek yapılır: <, 
puhte, سات؛ رت“ ديده‎ gibi. Bunlardan geçişli fille yapılanlar hem 
ism-i mef”ül hem ism-i fail mânası taşırlar: еә dide < görülmüş, gör- 
müş», ol nihâde «konmuş, konulmuş >», داد‎ dade < vermiş, verilmiş ə , 
<5 güfte «söylemiş, söylenmiş» gibi. Geçişsiz fiille yapılanlar sade 
mazi ism i faili olurlar: 5\9! äfiâde «düşmüş», زاده‎ zûde «doğmuş», 
سردم‎ mürde < ölmüş ə gibi. 


Farsça çokluk 


Farsçada çokluk ek ile yapılır. Canlılarda çokluk eki öl -da, 
cansızlarda lə -Aâ "dir: Је, murġân kuslar, سہدان‎ merdün «insanlar >, 


ډو 


-zendn «kadınlar >, lÎ abAd «sular>, («< senghâ taşlar, 2 6 
< bağlar > gibi, Fakat bunun istisnaları da vardır; laş çeşmhd, جکان‎ çeş- 
mün « gözler >, درختان‎ direhtân, Vəə direhthd «ağaçlar » , OV) zenn, 
lj zenha «kadınlar > gibi, | - 


"ün ekinden önceki uzun і ve u’ lar у ve ه‎ ye çevrilir: oL! 

` İrâniyân «iranlılar >, آمران‎ düuvdn «ceylanlar» gibi. uzun a” lardan 
sonra -ân eki başına & alır: دالان‎ döndyda «alimler», کدایان‎ gedê jên 
«fakirler, kullar » gibi, < e ile biten kelimelerin ise düşmüş olan g’ si 
meydana çıkar ve he atılır: بندکان‎ bendegön » ٥800616 » , خراجکان‎ 
hâcegân «hocalar» gibi, Sondaki düşürülen y’ ler de ortaya çıkar: 

rügdn c yüzlerə (35 , 45) gibi.‏ روان 
-hâ çokluklarındada sondaki Ае umumiyetle yazılmaz: less didehd‏ 
(əvə), ÇİY, 1dlehd (4) gibi. Fakat karışıklık olacaksa yazılır: İsəəb‏ 
bâdhâ gibi.‏ بادھا - bâdehâ‏ 


Farsça sayılar 


Farsça sayılar da Türkçede kullanılmıştır. Bilhassa baziları, meselâ 
tavla oyununda birden altıya kadar olanları, sonra bir, yüz, bin, yüz 
bin gibi belirlileri çok kullanılmıştır. 


Asıl sayı sıfatlarının başlıcaları şunlardır : 


نج ,4 çehâr veya Js çör‏ جہار ,3 si‏ سه ,2 dü (dû)‏ دو ,1 yek‏ يك 
deh 10,‏ ده ,9 nüh‏ ه ,8 hest‏ هشت ,7 heft‏ هنت ,6 şeş‏ شش ,5 penc‏ 
veya Je çil 40, s pencdh 50,‏ انانم si 30, Jer‏ سی ,20 bist‏ يست 
neved‏ ود ,)8 heştdd‏ هشتاد ,70 Aeftdd‏ هناد ,60 şast, pest‏ (شست) ak‏ 
sad hezar 100.000.‏ صد دزار ,1000 hezar‏ هزار ,100 е sad‏ "90 

Sıra sayı sıfatları asıl sayı sıfatlarına  -йт, z ‘mi veya مت‎ 
-min eki getirilerek yapılır: ple çehârüm, چہاری‎ çehdrümi, چہارمین‎ 
çehdrmin < dördüncü ə gibi. 

Üleştirme sayı sıfatları & ek yek yek, ek کا‎ yekâyek, dz بك‎ yek 
be- yek, iı O gegén yegân < birer birer», s> در‎ dü dü, در € در‎ dü td dü, 
دو بدو‎ dü be-dü «ikişer ikişer», سے سه‎ si si üçer üçer şeklindedir. 
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Sayılarda toptan ifade içinde +W -géne veya ə -e eki getirilir: 
<É yegâne «biricik», “835 dügâne «hepsi iki tûne, ikicik سکاه بد‎ 
sigâne e otuzluk ə, & çile «kırklık, çile», “i£, pencáhe < ellilikə gibi. 

Çarşamba, perşembe gün adları aslında çehdr şenbe < dördüncü 
günə , Penc şenbe < beşinci gün < şeklinde sayı ismi taşırlar. Çarşaf 
(çehâr.çâr şeb «dört gece), çardak (çehdr-çür tûk «dört tükə), sehpa 
(si pa <üç ayak») gibi kelimelerin bünyesine de sayı isimleri girmiştir.” 


Farsça terkipler 


Türkçede Farsça izafet ve sıfat terkipleri çok geniş ölçüde kul- 

- lanılmıştır. Gerek Farsça, gerek Arapça kelimelerle yapılan bu isim 

ve sifat tamlamaları basitten başlayarak asırlar geçtikçe katmerlenmiş, 

Türk yazı dilini en sadesinden en büyük zincirleme tamlamalara kadar 
bir sürü Farsça isim ve sıfat tamlamaları sarmıştır. 


Farsçada da Arapçada olduğu gibi tamlamalarda Türkçedekinin 
aksine tamlanan önce, tamlayan sonra gelir. Birinci kelime ikinci 
kelimeye bir i (Osm. z, i) ile bağlanır. Bu izafet i’ si 

1. Könsonantla biten kelimelerden sonra normal olarak işaret- 
lenmez: دل عنرن‎ 41-1 Mecnün, ساه‎ çir çeşm-i siydh gibi. 

2. e,i vokali ile biten kelimelerde o vokallerin harfi (° * 5) 
üzerine hemze işareti konarak gösterilir: }ر‎ fı» dide-f yar, bə ای"‎ 
mâhi-i deryâ, УЗ» 552. Mesnevi-i Mevlânâ gibi. 

3, | veya s ile biten kelimelerden sonra ی‎ ilâve edilerek işaret- 
leniy 25 «ә deryd-yi nür, آرزری جشم‎ drzü-yi сезт gibi. 

4. us” li us" siz iki şekli bulunan kelimelerin g konsonantı ortaya 
çıkar: s 3 büg-r vefâ, olr Ss cüy-i bahdr, وصت‎ Se سوق‎ vuslat gibi, 

Arapça kelimelerle yapılan sıfat tamlamalarında sayı ve bilhassa 
müenneslik- müzekkerlik bakimından sıfat ile isim arasında umumi- 
yetle uygunluk olduğu görülür : مه‎ îsl hddise-i mühimme + دول اسلامیه‎ 
düvel-i islâmiye, علمای کرام‎ ulemd-gi kirâm, döz cil), yivdydt-i muhte- 


life, مورخین غتتن‎ müverrihin-i muhakkikin gibi. Fakat uygunluk olma- 
dığı da olur. 
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İlaveler 


Başa gelen ve bir iki kelimede görülen şu ön ekleri de buraya 
ilâve edelim: 


1. دش‎ düş, jə dü? — fena, kötü mânâsındadır: دشن‎ men 
«düşman», دشوار‎ düş-odr < zor, güç», kss düş-nüm <küfür>, دژآمنك‎ 
düy-dhenk «kötü huylu, fena huylu > misallerinde olduğu gibi. 

2. j ne— Menfilik ekidir: نب‎ ndb «saf, hâlis (susuz)», „у 
nevmid «ümitsiz > misallerinde olduğu gibi. 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 


YAZI ÇEŞİTLERİ 


Yazı çeşitleri 


Oldukça iptidai bir yazı olan arap yazısı zamanla bilhassa türk- 
lerin elinde çok gelişmiş, büyük bir estetik değer kazanarak bir san”at 
yazısı hâline gelmiştir. Bu gelişme neticesinde bir çok yazı çeşitleri 
ortaya çıkmıştır. Bu yazı çeşitlerinde bir san”at endişesi, bir de pratik 
gaye olmak üzere iki istikamet göze çarpar: Yazı çeşitlerinin bir 
kısmı sam'at endişesi ile gelişmiş, bir kısmı pratik gaye ile ortaya 
çıkmıştır. Fakat her iki istikamette de daima güzellik fikri hâkim 
olmuş, harflerin şekilleri için ideal ölçüler aranmış ve bulunmuştur. 
Böylece hüsn-i hat «güzel yazı, yazı güzelliği» adı altında güzel 
san”atların bir kolu, hattatlık adı altında bir san'at mesleği meydana 
gelmiştir. Resmin ve heykelin yasak olduğu islâm muhitinde güzel 
yazı mimari ile el ele vererek asırlarca doğunun san'at dehasının 
tecelli ettiği başlıca sahalardan biri olmuştur. 

Yazı çeşitlerinde harflerin esas gövdeleri hep aynıdır. Fakat bu 
gövdelerin çeşitli parçalarına çeşitli şekiller verilerek ayrı ayrı biçimde 
yazılar meydana getirilmiştir. Başlıca yazı çeşitleri sülüs, nesih, rika, 
talik, divdnf, celi divâni, küfi, siydkat yazılarıdır. Bunlara bağlı 
reyhâni, icdzet, muhakkük, rikağ gibi yazılar da vardır. Ve yine esas 
yazıların çeşitli celi'leei mevcuttur. Bunlardan hattatlarca еп çok 
üzerinde durulanları, belli başlıları, hat derslerinde bugün de öğre- 
tilenleri Aatüf-z sitte «altı yazı? adı ile anılan rik'a, nesih, sülüs, 
ta'lik, divâni, celi divâni'dir, Aşağıda belli başlı yazı çeşitleri veril- 
miştir. Bu örneklerde önce o çeşidin alfabesi verilmiş, sonra tipik 
birleşmeler gösterilmiş ve nihayet bir beyitlik bir yazı nümunesi 
sunulmuştur. 

Rik'a 

Rik'a türklerin ortaya çıkardığı bir yazıdır, türk yazısıdır. Türk 
el yazısı rik'adır. Kolay ve sür'atli yazıldığı için el yazısına esas 
olmuştur. İnci dizisi gibi görünen, teferruattan sıyrılmış, fakat hari- 
kulâde kalıplara dökülmüş, son derece mazbut, ferah, dik hatlı vo 
tok bir yazıdır. Divâni yazısından çıkmış olduğu söylenebilir. Kitabın 
başında Eski Yazı bölümünde el yazısı olarak rik'a harfleri, başta, 
ortada ve sondaki şekilleri ile birlikte verilmişti. Aşağıda bazı harf- 
lerin noktalarla ölçüleri de gösterilerek rik'a alfabesi tekrar alınmış 
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ve hat -derslerinde tatbik edilen usulle gövdeleri ayrı olan harflerin 
bütün birleşmeleri verilmiştir. Böylece el yazısını öğrenmenin, güzel 
yazı yazmanın bütün imkânları hazırlanmıştır. 


Nesih 

Nesih kitap yazısının dayandığı yazıdır. Dolgun, rahat, açık ve 
tok bir yazıdır. Rik"adan biraz daha teferruatlı ve daha sarihtir. En 
okunaklı yazı durumundadır. Sülüsten çıkmıştır, daha doğrusu sülüsün 
bir çeşidi sayılır. Sülüsle rik'a arasında bir yer tutar. Umumiyetle 
dik hatlıdır. Metinler bölümünde kitap yazısı olarak örneği bol bol 
görülmektedir. Aşağıda alfabesi, bitişmeleri ve nümunesi ile birlikte 
hat olarak da verilmiştir. 

Sülüs 

Karışık ve eğri hatlı, tok olmayan, hatları uzun, uzun boylu ve 
ince görünüşlü, istife elverişli bir yazıdır. Eğri büğrü çizgili ve hen- 
desilikten uzaktır. Küliden çıkmış, bozulmuş, fakat ona zıt istikamette 
serpilmiştir. Küfiden sonra en eski yazıdır. Yazı çeşitlerinin en önem- 
lilerinden biridir. Hattatlık deyince ilk akla gelen yazıdır. Daha çok 
levha ve kitabe yazısıdır. Mimaride çok kullanılan ve sülüs celisi 
veya celi denilen yazı sülüsün bir çeşidi, daha doğrusu onun irisidir. 
icâzet, reyhâni, muhakkak, rikağ yazıları da sülüsün çeşitleri duru- 
mundadır. Aşağıda sülüs yazısının da örneği verilmiştir. 


Ta'lik 

- Yatık çizgileri uzun, dik çizgileri kısa bir yazıdır. Yaygın ve hafif 
sağa, geriye yatıktır. Çizgileri incedir. İnce ve zarif bir görünüşü 
vardır. İranlılarda kitap ve el yazısı olmuştur. Teferruatsız, yalın ve 
açık görünüşlüdür. Levha, kitabe ve kitap yazısıdır. Üç çeşidi vardır: 
şikeste, çârdank, kamış kalem. Şikeste nesihe yaklaşan toparlanmış 
ta'lik, çârdank sülüse çalan ta'lik, kamış kalem ise celi yani iri ta'lik- 
tir. Aşağıda ta'lik yazınında örneği verilmiştir. 


Divâni 

Türk yazısıdır. Kolay ve süratli yazmak ihtiyacından doğmuş 
olduğu söylenebilir. Sola meyilli, harileri kıvrılmış, harfleri ve keli- 
meleri bitişik yazılan, satırları gittikçe yukarıya doğru çıkan, fantazi 
görünüşlü bir yazıdır. Divâni, celi divâni, divdnf kırması olarak üç 
çeşidi vardır. Aşağıda divâni yazısınında örneği verilmiştir. 
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Celi divâni 

Divâninin bir çeşidi olup onun irisi ve süslüsüdür. Aşağıda ör- 
neği verilmiştir. 

Küfi 

En eski islâmi yazıdır. Bariz karakteri hendesi olmaktır. Köşeli 
ve düz çizgili bir yazıdır. Hendesi olduğu için sadece yazılmaz, 
çizilir de. Çok eskiden yerini diğer yazılara bırakmış, yalnız süsle- 
mede ve mimaride kalmıştır. Kâfi nesihi, küfi sülüsü, küfi celisi, 
satrançlı küfi (hendesi kufi) olarak dört çeşidi vardır. Aşağıda küli 
örnekleri verilmiştir. 

Siyâkat 

Eski yazının şifresi durumundadır. Hiç bir güzelliği yoktur. Güç 
okunur, çetrefil bir yazıdır. Eskiden mali işlerde, resmi kayıtlarda 
kullanılırdı. Aşağıda alfabesi verilmiştir. 

Muhakkak 

Sülüsün uzun çizgilisidir. Yalnız besmelelerde kalmıştır. Aşağıda 
besmelesi sülüsünkü ile birlikte verilmiştir. 

Reyhâni 


Sülüsün bir çeşidi, onun daha istiflisidir. İcazet ile karıştırılmak- 
tadır. 


İcazet 

Sülüs ile nesihten azma bir yazıdır. Reyhâni ile karıştırılmaktadır. 
Tevki ve kırma adları da verilir. Aşağıda örneği verilmiştir. 

Rikağ 

İcâzet kırması gibi bir şeydir. Umumiyetle bitişik yazılır. 


El yazıları 


Yazı çeşitlerinden başka aşağıda el yazısı örnekleride verilmiştir. 
Önce talebelerin, sonra hocaların el yazılarından örnekler konulmuş- 
tur, Böylece bir yandan kitap yazısının yanında el yazısına da alışma 
imkanları hazırlanmış, öte yandan el yazısının çeşitli, işlek veya güzel 
örnekleri ile hat rik'asının tatbikatta ne şekillere girdiği gösterilmiştir. 
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Rik'a yazısı 
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Divani yazısı 
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ملع ںہ کا x.‏ لا رر 6 
are y f rodea‏ 
۸/ وب سے 9( ا وا نز ا لو 


4 

кР ر2‎ vo 
TE T 
Сл o 


LL. 197, 
С: ei 
6), س‎ 


Sülüs yazısı 


ae Ra 
۷ —— ” 
ə GƏZ 


İcâze 


Göyə 
АСК) یو ك‎ 
> 


eo 


Muhakkak yazısı 


Muhakkak besmele 


106 


107 


Küfi yazısı 


Küfü celisi نظاری)‎ ALAM; وستە‎ Posta ve telgraf nezâreli, İstanbul 
Biyük Postahare ha, ısı da) 


каг celisi (е داراللیات‎ Dårël-musllimât 2 dliye Çıpa Egitim 


997 


Hendesi küfi — satrançlı küyü رسرل اش‎ a WINY ور‎ ilâhe 11 lah 
Muhammedün resülu'l lah ) É 


108 


Siyükat yazısı 


L 
L 
L 


Е 
l 
b 


